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very much.

Ruth Vervaet
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Synopsis (Dutch)

Engelse leenwoorden in het Chinese lexicon

Deze masterthesis heeft als onderwerp Engelse leenwoorden in het Chinese lexicon. Een leenwoord is
een term die — al dan niet na het ondergaan van aanpassingen — uit een andere taal werd overgenomen.
Historisch belangrijke ankerpunten in China betreffende het ontlenen van vreemde woorden zijn de
boeddhistische vertalingen, de christelijke missionering en de modernisering van Japan. Vandaag de dag
zijn het vooral Engelse woorden die worden overgenomen in China. Dit kunnen we verklaren door de
globalisering en het feit dat de Engelse taal zich aanbiedt als internationaal communicatiemiddel.
Westerse cultuur en taal worden ook steeds populairder in China, vooral bij de jonge bevolking. Er zijn
verschillende methodes om vreemde woorden te vertalen. We onderscheiden (1) fonetische leenwoorden,
waarbij men de uitspraak van het bronwoord zo precies mogelijk kopieert, (2) semantische vertalingen,
waarbij men het Engelse woord op een creatieve, typisch Chinese manier omschrijft, (3) combinaties van
beide: dit kan een vorm zijn waarbij een semantisch en fonetisch deel naast elkaar worden gesteld, of een
neologisme waarin de buitenlandse uitspraak en de pictografische natuur van Chinese karakters
gecombineerd worden. Bijzondere aandacht wordt geschonken aan de vertaling van merknamen,
eigennamen en plaatsnamen. We gaan ook kort in op de rol van Chinese dialecten, voornamelijk het
Cantonees. De thesis sluit af met een hoofdstuk over de standaardisatie van vreemde woorden in het

Chinese lexicon.
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Introduction

Languages are not static entities, on the contrary they are constantly subject to change. Cultural contact
often leads to the exchange of linguistic features and words. This phenomenon is referred to as
‘borrowing” and a word of foreign origin is called a ‘loanword’. We start this thesis with a general
introduction to the topic of language contact and linguistic exchanges (1. Theoretical framework &
methodology). In the second chapter, we explore historically important periods of borrowing in China (2.
History of loanwords). This will help us to attain an idea of the existing theories and mechanisms
concerning lexical borrowings in Mandarin Chinese. The main topic of this thesis is the presence of
English loanwords in Modern Chinese (3. English loanwords in the contemporary Chinese lexicon). The
English language is used as an international communication device, especially on scientific,
technological, economic and internet-related subjects. Since China’s opening up in the late 1970s,
English has also in the People’s Republic become more and more important. Recently, many English
words get integrated in the Chinese lexicon. In 2005, the Dictionary of Contemporary Chinese (Xiandai
Hanyii cidian FLAX X515 42) added 230 new words derived from English.! In this thesis, we try to
answer the question why so many English words have been adopted in Chinese. What are the underlying

reasons for this phenomenon? How can we understand this from an historic, social and cultural perspective?

Besides the question why English words are adopted, we investigate how the borrowing process takes
place. A linguistic examination of the several techniques used for the translation of foreign words into
Chinese serves as the main topic of this thesis. Since the differences between English and Chinese are
considerable, modifications of the English words are required in the borrowing process. In general, we
distinguish three possible options: retaining the pronunciation of the English word, translating according
to its meaning, or a combination of both. We discuss the pros and contras of each method, and relate this
choice to the social and cultural background. Special attention is paid to the translation of specific foreign
words such as brand names, personal names and toponyms. We conducted a small research on the
presence of English loanwords in contemporary Chinese newspapers and magazines. Do the findings
confirm the proposed theoretical hypotheses? In the final chapters, we discuss the role of dialects
concerning English words in China (4. Influence of Cantonese and other dialects), and the more practical

issue of the standardisation of loanwords (5. Standardisation of loanwords).

1 In total, the Dictionary included 362 new words in 2005, this means that 63,5 percent was derived from English. See Ni
(2016: 125).
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1. Theoretical framework & methodology

In this preliminary chapter, we introduce the topic of language contact and linguistic exchanges. We
define the term ‘borrowing’ and try to answer the questions why and how languages adopt features from
each other. This will provide us with a theoretical framework, which forms the foundation for the main
chapters. Subsequently, we discuss the applied methodology, that is the scholarly theories and principles
related to the topic, as well as a brief outline of the most important scholars — both Western and Chinese.
We try to sketch the status quaestionis and the relevance of this thesis. A rather technical overview of

important terminology closes this chapter.

1.1. Languages in contact

In 1921, the American linguist Edward Sapir wrote on the topic ‘how languages influence each other’
the following: “Languages, like cultures, are rarely sufficient unto themselves. The necessities of
intercourse bring the speakers of one language into direct or indirect contact with those of neighbouring
or culturally dominant languages”.? Linguists agree on the statement that in the world, there is no
language to be found that was never, at some point in its history, influenced by another language.
According to Lim & Ansaldo language contact “occurs frequently in bilingual and multilingual societies,
in trading environments, through technological transfer as well as colonization and globalization”.?
When different cultures — and thus different languages — come into contact, it is plausible that exchanges
or fusions will take place. In its most simple definition, contact between languages refers to “the use of
more than one language, at the same time, at the same place”.* Possible outcomes of language contact
are the creation of a pidgin or creole, the emergence of code-switching, or the occurrence of borrowed
features; this depends on the nature of the contact situation, its intensity, and on the dominance and

prestige of one (or both) languages.® When the intensity of the contact situation is rather low, the most

2 Sapir (1921: 205).

3 Lim & Ansaldo (2016: 5).

4 Thomason (2001: 1).

5 “A pidgin is a mixed language that arises in situations where speakers of different languages are unable to understand each

other’s native language and, therefore, need to develop a common means of communication. [...] Pidgins that develop into

full-fledged native languages are called creoles.” See Bussmann (1998: 905-906). Code-switching is the switching between

language varieties by bilingual or multilingual speakers. Example of a Spanish-English code-switch: “You didn’t have to

worry que somebody te iba a tirar con cerveza o una botella or something like that.” (“You didn’t have to worry that somebody

was going to throw beer or a bottle at you or something like that.””) See Poplack (1981: 170), cited in Milroy & Muysken

(1995: 247). The difference between code-switching and borrowing has been discussed amply, but the distinction is not always

completely clear. Code-switching is a phenomenon that occurs often in a bi- or multilingual context. Speakers switch between
7



likely outcome is borrowing, as Sapir states: “The simplest kind of influence that one language may exert
on another is the ‘borrowing’ of words”.® This means that a language takes on certain features of another
language. In linguistics, ‘borrowing’ is defined as “the attempted reproduction in one language of
patterns previously found in another”.” Several authors point out that this is a rather odd choice of words,
as the linguistic phenomenon does not correspond with the meaning of the verb ‘to borrow’ in an
everyday context.2 As Haugen argues: “The metaphor [i.e. borrowing] implied is certainly absurd, since
the borrowing takes place without the lender’s consent or even awareness, and the borrower is under no
obligation to repay the loan”.° Nevertheless, this term is universally used in linguistic studies, and until

today, there is no better alternative at hand.

As we came to a definition of borrowing, we now try to answer the questions who initiates the borrowing,
what is borrowed from another language, why these foreign language features are adopted, and eventually

how this process takes place.

1.1.1. Who initiates borrowings?
Haugen stated that “all borrowing by one language from another is predicated on some minimum of

bilingual mastery of the two languages”.'° Borrowing does not require the interference of individuals
with perfect bilingual or multilingual knowledge. People with a restricted understanding of the foreign
language are as well capable of introducing and using foreign words in their speech. Furthermore,
language contact and exchanges do not necessarily involve direct communication with the foreign
language(‘s speakers). Translations carried out thousands of kilometres away from the source language’s
homeland, are equally a manifestation of language contact, and can thus induce borrowings.! In

contemporary times, the modern technology makes it easy for people to come into contact with foreign

languages within the same speech, thus mixing elements of both languages. It is sometimes argued that every loan started as
a code-switch, and gradually became part of the language. Once a foreign feature is seen as part of the indigenous language,
and also used by monolingual speakers, it can be considered as a loanword. See Durkin (2014: 10), Haspelmath (2009: 40),
Milroy & Muysken (1995: 74), Bussmann (1998: 194), Thomason (2001: 10).

6 Sapir (1921: 206).

" Haugen (1950: 212).

8 The terms ‘borrowing’ and ‘loanword’ are used as metaphors. It is clear that nothing is ‘borrowed’ in its exact definition,
since there is no mutual agreement made between the two parties, and nothing is to be returned to the original language. Some
scholars have suggested an alternative term. For example, Hickey and Johanson plead to substitute ‘borrowing’ by ‘copying’:
“Speakers of language A copy features found in language B into their own language”. Hickey (2010: 18), refers to Johanson
(2002). Durkin (2014: 3) suggests the term ‘influence’ as an alternative. However, none of the alternatives are as much in use
as the ‘borrowing’ metaphor.

° Haugen (1950: 211).

10 Haugen (1950: 210).

11 Thomason (2001: 1).



languages. Whenever one turns on the television or the radio, English, French, German and more
language sounds are perceived. People search daily for information or amusement on the internet, where
the dominant language is English.*? Online dictionaries and teaching tools help people to master several
languages. Notice that our preceding generations did not have the possibilities that we enjoy today, and
that situations in which people are confronted with foreign languages definitely occur much more regular
than before. Especially the English language manifests itself more and more as the international
communication medium par excellence. The overall presence of English gives rise to the integration of
borrowed English words in many of the world’s languages. This phenomenon is in line with the statement

that borrowing does not require perfect bilingualism, nor direct communication.

1.1.2. What do languages borrow?
Combining descriptions of several authors, borrowing can be defined as ‘the incorporation of foreign

linguistic features into another language as the result of contact’.}* These ‘features’ can take the shape of
single words, idioms and expressions, syntactic features, etc.'® The borrowing of grammatical structures
is referred to as ‘structural borrowing’, whereas the adoption of words is called ‘lexical borrowing’.
Linguists perceive that lexical borrowings occur much more often than structural borrowings. As Hickey
states: “[...] typically individual words or phrases, pragmatic markers, sentence adverbials, or other free-
floating elements which are not part of the grammatical structure of a language [are borrowed easily].
Such elements travel well because they do not require integration into the system of the borrowing
language™.'® As lexical items are high content words and not bound to certain linguistic structures,
vocabulary is borrowed with more ease than syntax and morphology.!’ Structural borrowings mostly

occur in highly intense contact situations.*®

In Chinese, there are almost no grammatical modifications as a result of influence from European

languages to be found.'® Therefore, from now on, we will only consider lexical borrowings, that is the

2 Lim & Ansaldo (2016: 5, 163).

13 Thomason (2001: 1-2).

14 “Borrowing is the incorporation of foreign elements into the speaker’s native language”, see Lim & Ansaldo (2016: 6).

“Borrowing is the transfer of features of any kind from one language to another as the result of contact”, see Aikhenvald

(2002) and Trask (2000: 44), both cited in Winford (2010: 170). “Borrowing is a process in which one language replicates a

linguistic feature from another language, either wholly or partly”, see Durkin (2014: 3).

15 Thomason (2001: 63).

16 Hickey (2010: 11), refers to Muysken (2000).

17 Jian (2005: 425).

18 Thomason (2001: 69-70).

19 Ramsey mentions the distinction between &, 4 and & (z3) as an example of grammatical change, developed as a result of

Western influence. The three forms ‘he’, ‘she’, and ‘it’ are pronounced exactly the same in Modern Chinese. In Classical
9



transfer of words and phrases.?’ Durkin wrote the following on this phenomenon: “Lexical borrowing
occurs when the lexis of the donor language exercises an influence on the lexis of the borrowing language,
with the result that the borrowing language acquires a new word form or word meaning, or both, from
the donor language”.?! A lexical borrowing does not necessarily involve an (exact) copy of the source
word’s form and pronunciation; an alteration of semantic meaning under foreign influence is equally a
type of lexical borrowing — which we will later define as semantic borrowing.?? Furthermore, all lexical
items can be borrowed, but not all word classes are the subject of borrowing as often as others. Scholars
perceive that in contact situations between languages all over the world, the most frequently borrowed
lexical items concern nouns.?® A plausible explanation for this phenomenon is that nouns are high-
content words. In many cases, borrowed nouns refer to culturally specific objects or concepts. Cultural
contact leads to encounters with things and ideas which were hitherto unknown to the other culture.?*
People are confronted with the need to name these new items, as Weinreich states there is “the need to
designate new things”.? This is less the case for verbs, pronouns, classifiers, etc., which are, in many

cases, not culturally specific and do not require new name-giving.?

1.1.3. Why do languages borrow from other languages?
Linguists believe that every language in the world incorporates features that are borrowed from other

languages.?’ For example, English is a language that contains much borrowed material — mostly from

Chinese, #& was the only form available. The gender distinction was made in the beginning of the 20™ century, in an attempt
to appear more ‘Western’. See Ramsey (1989: 50-51). Furthermore, the increased use of the Chinese passive construction was
probably also influenced by Western languages. Whereas the passive construction was traditionally rarely used (and mostly
in adversative sentences), it is now used more and more (also for neutral statements), especially in written sources. See Kubler
(2016: 307).
2 T°sou (2001: 35).
2L Durkin (2014: 8).
22 In many cases, it is difficult to see whether an expansion of word meaning is due to foreign influence, or solely due to
developments of the native language, as Jones states: “It is sometimes impossible to decide whether foreign influence is
responsible, or whether the semantic extension is due solely to spontaneous and autonomous development within the native
language”. See Jones (1976: 24).
23 Some scholars propose an ‘hierarchy’ of categories from frequently to rarely borrowed: nouns > adjectives > verbs >
prepositions > coordinating conjunctions > quantifiers > determiners > free pronouns > clitic pronouns > subordinating
conjunctions. Based on Haugen (1950), cited by Muysken (1998: 231).
24 Jian (2005: 425).
%5 Weinreich (1953: 56), referred to by Winford (2010: 177).
2 Muysken also mentions that pronoun systems are tightly organized, and therefore difficult to borrow: “The pronoun system
is tightly organized, and it is difficult to imagine English borrowing a new pronoun to create a second person dual in addition
to second person singular and plural”. See Muysken (1998: 232).
27 Sapir (1921: 205).
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Latin and French.?® Weinreich concisely describes the main reason for lexical borrowing: “The need to
designate new things, persons, places and concepts is a compelling reason to borrow lexical items”.?*
Durkin states that most borrowed words are directly related to newly encountered objects and concepts.*
For example hitherto unknown culturally specific items or concepts, and new scientific and technological
inventions. However, the question arises why a language would adopt foreign terms, as every language
contains its own innovative mechanisms to coin neologisms? Research refers to social and attitudinal
factors involved. Winford mentions social interaction, bilingualism, demography, power relationships
and attitudes towards the other language as important determinants for linguistic exchange.3! Firstly, as
regards social interaction, it is perceived that the more intense the contact relationship is, the more likely
that lexical items will be conveyed. This explains why words and expressions are transferred regularly
in a bi- or multilingual context, in which multiple languages are used alternately.®? As mentioned before,
our modern globalized society offers great possibilities for people and cultures to come into contact with

each other. We believe that the internet definitely matches the description of a ‘multilingual context’,

and thus opens the door to language exchange.

Another important determinative factor in borrowing are the attitudes towards a certain language. When
the common people consider a foreign culture and language as prestigious and admirable, speakers might
happily embrace foreign words and phrases and integrate them into their own vocabulary. For example,
the English expressions “Oh my God!” and “cool” can be heard in many non-English-speaking countries.
This has nothing to do with the ‘need to designate new things’, but the usage of these and other phrases
can be explained by the worldwide spread of the English language through the media, entertainment and
online, and indeed the ‘cool’ reputation of English, especially among youngsters. On the other hand,
there may occur language purism, that is “the cultural resistance to loanwords”.3® A purist mentality is
mostly present in a society where the feeling prevails that the mother tongue is an essential part of the
people’s ethnic identity, culture, history, etc. In that case, people will try to protect their native language

from any kind of “foreign incursion”, in an attempt to preserve the purity of their language and

28 More than 13.000 words only from Latin, more than 6000 words only from French. Research shows that loanwords make
up 41 percent of the English lexicon. See Haspelmath & Tadmor (2009: 25, 56), Durkin (2014: 6).
29 Weinreich (1953: 56), referred to by Winford (2010: 177).
80 «1...] for nearly all of these languages, certain semantic categories tend to predominate: terms for food and drinks, names
of flora and fauna, names of imported goods of various sorts, and words relating to aspects of local material and social culture.”
See Durkin (2014: 398).
31 Winford (2010: 177).
32 Haspelmath (2009: 35, 48).
33 Haspelmath (2009: 47).

11



ethnicity.®* Speakers will often try to avoid the use of foreign words (and phonetic loans), and make great

efforts to bring up alternative (semantic) translations for these terms.%

Concluding, the prevailing reason for lexical borrowing is to name cultural-related objects and concepts.
The chance that exchanges will take place increases in intense contact situations and with positive
attitudes towards the foreign language. Regarding English loanwords in the Chinese lexicon, we observe
that many loans can indeed be categorized as ‘culturally related terms’. Furthermore, the increasing
appearance of English words can be understood as a result of the growing popularity of the English
language in China. Despite the suggested hypotheses and conducted research on the topic, it is impossible
to foresee which features will be borrowed and which will not. Language change is always unpredictable,
as it depends on choices made by the language’s speakers, who are themselves unpredictable.3® As
Thomason states: “The combination of social and linguistic factors that favour the success of one
innovation and the failure of another are so complex that we can never (in my opinion) hope to achieve
deterministic predictions in this area. [...] There is an element of chance in many or most changes; and

there is an element of more or less conscious choice in many changes”.%’

1.1.4. How does the borrowing process take place?
The borrowing process varies according to the languages involved, and to what extent they differ from

each other. Linguists perceive that exchanges take place more readily between two similar languages.®
When the phonemic inventories of the two vernaculars involved differ significantly, phonetic
modifications are requisite in order to fit into the borrowing language. Sapir writes on phonetic
modification: “The borrowing of foreign words always entails their phonetic modification. There are sure
to be foreign sounds or accentual peculiarities that do not fit the native phonetic habits. They are then so
changed as to do as little violence as possible to these habits. Frequently we have phonetic
compromises”.3® Concerning English and Chinese, it is without any doubt that these two languages differ

in many ways. Certain adaptations will indeed be required, for example phonological adaptations, and

3 Winford (2010: 178).
% For example the French language often shows resistance to the adoption of English words in their original form. For
example, ‘database’ is translated as ‘la base de données’, ‘brainstorming’ as ‘remue-méninges’. See Walsh (2016: 66-67).
This differs from Dutch, in which the English terms ‘database’ and ‘brainstorm’ are used with no alternatives available.
36 Thomason (2001: 85).
3 Thomason (2010: 33).
38 “Similarity’ here refers to the same writing system, belonging to the same language family, etc. See Haspelmath and Tadmor
(2009: 2).
39 Sapir (1921: 210).

12



also the transformation of an alphabetic to a logographic writing system. In the main chapter, we will

discuss the borrowing process and potential entailed problems profoundly.

Once the foreign word has entered the lexicon, the borrowing can take the shape of an ‘importation’ or a
‘substitution’ in the receiving language. An importation means that there was hitherto no such form at
hand in the borrowing language, and thus a new term is introduced. Substitution refers to the fact that an
indigenous term is replaced by a borrowed one.*® Haspelmath additionally mentions a category of
‘coexistence’, this indicates that a loanword and a native term with the same meaning co-occur.*!

Following the linguistic principle of economy, one term might disappear in time.*?

40 T’sou adds that an importation can evolve into a substitution: “The diffusional process would begin with importation and
could then be followed by substitution. For example, new items in the area of food and cuisine could be first added to the
recipient culture, along with the designations for them (importation), and subsequently some or many of these items may
replace indigenous items (substitution), thus altering the fabric of the recipient culture in important ways.” See T’sou (2001:
37-38).

41 Haspelmath (2009: 49).

42 “The principle of economy may be simply defined as one meaning encoded by only one form. Encoding via more than one
form is avoided as well as unnecessary marking of distinctions. Violations of economy increase synonymy and redundancy.”
See Sinneméki (2008: 71).
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1.2. Methodology

1.2.1. Theoretical framework
This master thesis can be labelled as a linguistic study. Linguistics is defined as: “A scientific discipline

with the goal of describing language and speech in all relevant theoretical and practical aspects and their
relation to adjoining disciplines”.*® It concerns a very broad scientific discipline, including many
subdisciplines. Both theoretical and applied linguistics are taken into account in this dissertation.
Concerning the more theoretical perspective, there are two major parts. Firstly, we try to explore the
historical background and the social motivations with regard to lexical borrowing. On the one hand, this
touches upon the scholarly discipline of historical linguistics, which focuses on the historical
development of languages, and the implementation of diachronic studies with attention to language
change. On the other hand, it is related to sociolinguistics. The main subject of sociolinguistics is the
relationship between language and its social environment, and thus the relation between language use
and culture.** Secondly, we consider a more technical linguistic study in order to distinguish several
methods that are used for the integration and adaptation of foreign words. This entails the use of more

structural linguistic topics, such as the examination of phonology, morphology, word formation, etc.

Language contact and exchange can be approached from a theoretical point of view, but parts of the
conducted study are closely related to applied linguistics. That is “the branch of linguistics concerned
with practical applications of language studies, for example language teaching, translation, and speech
therapy”.*> Applied linguistics concerns the more practical use of language — vis-a-vis the theoretical
sub-disciplines mentioned above. When we investigate the topic of borrowings between languages, we
cannot avoid mentioning how translations are carried out, how the government enforces language

planning, the performance of language institutions, etc.

1.2.2. Influential works
During the twentieth century, the topic of language contact has been studied extensively by Western

scholars. The American linguist and anthropologist Edward Sapir is regarded as a pioneer on the study

of language and culture. In 1921, he published a survey of the world’s languages: ‘Language: an

43 Bussmann (1998: 693).
4 Hudson (1996: 1-2).
 Oxford Learner’s Dictionary.
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Introduction to the Study of Speech’.*® Especially the ninth chapter ‘How languages influence each other’,
is particularly interesting, as it contains some of the earliest insights on borrowing. Another often cited
linguist is the American Einar Haugen. He produced the article ‘The analysis of linguistic borrowing’, in
which he introduced a typology of loanwords.*’ Since the year 2000, several inspiring works on language
contact have been published. Sarah Thomason’s ‘Language Contact: an Introduction’ contains important
basic insights in the topic of language contact.*® In her manuscript, she touches on many forms of
language contact and inserts many examples and case studies. Martin Haspelmath and Uri Tadmor
published their compilation work ‘Loanwords in the World’s Languages’ in 2009.* The first chapters
describe a theoretical framework and essential terminology. ‘Chapter twenty-two: Loanwords in
Mandarin Chinese’ is written by Thekla Wiebusch and Uri Tadmor.> It provides many interesting
insights concerning the topic of (English) loans in Chinese, but remains quite superficial and insufficient
regarding a more specialized investigation of the topic. Another compilation work to mention is ‘The
Handbook of Language Contact’, published in 2010 under the direction of Raymond Hickey.>! It contains
introductory chapters on language contact, written by prominent linguistic scholars such as Sarah
Thomason, Yaron Matras, and Donald Winford. The rest of the handbook are separate chapters on

language-specific loans, each written by an expert.

Considering important works on the Chinese language from a Western perspective, a classic to mention
is Jerry Norman’s ‘Chinese’, on the historical development of the Chinese language and contemporary
Chinese dialects.®? Furthermore, we consulted ‘The Oxford Handbook of Chinese Linguistics’ to attain
more insights in the particularities of the Chinese language, for example its morphology and phonology.>®
However, few Western scholars focused on the topic of (contemporary) English loanwords in Chinese.
Novotna published several articles on Chinese phonology — unfortunately we were unable to consult

them.>* The Italian linguist Federico Masini wrote a prominent work on the integration of loanwords in

46 Sapir (1921).
4" Haugen (1950).
8 Thomason (2001).
9 Haspelmath & Tadmor (2009). Haspelmath and Tadmor also present their project “World Loanword Database”,
an online database with borrowed material from 41 recipient languages. Despite the promising design, the database
only contains one hundred thirty-three loanwords in Mandarin Chinese, of which only six entries are labeled as
derived from English. See http://wold.clld.org.
%0 Wiebusch & Tadmor (2009).
° Hickey (2010).
52 Norman (1988).
53 Wang & Sun (2015).
54 See Novotna (1967).
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Chinese in the 19" century.® Masini also contributed to ‘Linguistic Exchanges between Europe, China
and Japan: International Conference’, a compilation edited by Federica Casalin.>® These works provide
information on the early integration of European loanwords. However, in order to find sources on

contemporary English loanwords in the Chinese lexicon, we had to turn to Chinese scholars.

Pioneers Gao Mingkai = % #L and Liu Zhengtan x| iE 3 brought the first systematic contribution to the
topic of loanwords in the 1950s. Their Xiandai Hanyii waildici yanjiii AKX & 5F k335 % (“Study of
Loanwords in Modern Chinese”) contained the first typology of borrowing, by focusing on the formal
relation between the original and the borrowed word.>” Gao & Liu only considered graphic and phonetic
loans as ‘real’ loanwords — semantic loans were seen as Chinese neologisms and therefore not included
in their study.>® In 1984, Gao and Liu, with the cooperation of Mai Yonggan % 7k %z and Shi Youwei .
# 7, published the first Dictionary of Loanwords (Hanyii waildici cidicn %% 9k %3333 $#), which — in
line with their previous publications — contained solely graphic and phonetic loans, and disregarded

semantic loans.>®

More recently, in 1999, Ping Chen published ‘Modern Chinese’, in which he relates language change in
China to the cultural and social context.®® Ping Chen’s work has been lauded by Westerners for its
clearness and comprehensibility for both students and professionals. Shi Youwei’s ¥ & * work Hanyi
wailaici &%k %73 (“Loanwords in Chinese”) is cited by many Chinese linguists.®! It provides a
general overview of loanwords in Chinese, both phonetic and semantic. Regrettably, we were not able to
consult this work, but we tried to fill the gap by studying the work of Yang Xipeng # % #.5? Yang
brings a structured and exhaustive overview of loanwords in Chinese — and often refers to Shi Youwei’s
work. The last scholars to mention are on more specific topics: Firstly Yip Po-Ching, who provided
refreshing insights on the topic of semantic borrowings and free translations.®® Secondly, Miao Ruigin’s

dissertation ‘Loanword Adaptation in Mandarin Chinese: Perceptual, Phonological and Sociolinguistic

%5 Masini (1993).
% Casalin (2008).
5" Their typology of borrowing included yinyici & %18, ylyici #1518, fanyici 1% 17 (transposition of pattern) and hybrids.
See Gao & Liu (1958), referred to by Alleton (2001: 17).
%8 Zhao (2006: 7).
S Liuetal. (1984).
0 Ping (1999).
81 Shi (2000).
%2 Yang (2007).
8 Yip (2000).
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Factors’, one of the very few sources on loanword phonology.®* And finally Chan & Kwok, who remain

until now the most prominent authors on the topic of English words in Cantonese.®

1.2.3. Status Quaestionis
We tend to see that nowadays, English in China is a hot topic both among linguists and policy-makers.

Much attention is paid to the increasing amount of English letters and zero translations in China (see
3.2.4. Zero translation). However, zero translations are a very specific kind of borrowings, and solely
focusing on this phenomenon, loses sight of other more subtle types of loanwords. More investigation

on the topic of English loanwords in the Chinese lexicon is desirable, and this on at least three levels:

(1) In recent years, there do not seem to be many Western scholars who focus on the integration of
English words in Chinese. It could be interesting to modify the Chinese theories from a Western

perspective, and to combine the Chinese point of view with that of native English-speakers.

(2) Several scholars, for example Gao & Liu, did not include semantic loans in their study. More recently,
there seems to be a growing attention to semantic translations among Chinese scholars, but still, they

merely discuss loan translations. More research on meaning shifts and free translations is required.

(3) The topic of phonological adaptations contains several “black holes”. For example, there is very little
known about the conversion of stress (from English), and the allocation of tones (in Chinese). There is a

great need for further examination, and this both from a Western and Chinese point of view.

1.2.4. Relevance of the thesis
We believe that research on English loanwords in the Chinese lexicon is interesting for various reasons.

On a historical-sociological level, the presence of loanwords indicates an interaction between cultures.
Features borrowed from one language to another provide information on the intensity and direction of
the exerted influence. As Sapir stated: “One can almost estimate the role which various people have
played in the development and spread of cultural ideas by taking note of the extent to which their
vocabularies have filtered into those of other peoples”.%® For example the borrowing of words concerning
politics, technology, business, etc., from a foreign language indicates that this alien culture exerted a

major influence concerning these fields. On a linguistic level, a study on loanwords is not just interesting

64 Miao (2005).
8 Chan & Kwok (1990).
8 Sapir (1921: 206).
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in itself, but also provides additional information on the peculiarities of both the source and the receiving

language, and can help to improve the quality of translations.®’

In this master thesis, we investigate English loanwords in the Chinese lexicon, with attention to the social
and historical context, as well as to linguistic features. Many Chinese authors have brought forth a
typology of borrowing methods, but often these typologies do not contain all categories and sub-
dimensions. Furthermore, findings of different scholars often contest each other. In this thesis, we attempt
to merge these varying insights into one cohesive body. We also believe that is useful to examine Chinese
sources from a Western point of view. Western linguists have paid much attention to the theoretical
framework, but the study of English borrowings in Chinese is scarce; whereas Chinese scholars start
from their own findings and experience, but often neglect the more technical theoretical background. We
try to combine the best of both worlds in this thesis. Notwithstanding the result is far from perfect, we
hope that it can bring a new perspective on English loanwords in China, which is both synthesizing and
refreshing, and focuses on language as well as social context.

67 Zhao (2006: 1-2).
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1.3. Terminology

The purpose of this section is to define some important linguistic terms. In order to do this consistently,

the Routledge Dictionary of Language and Linguistics was used.®®

1.3.1. Defining a ‘loanword’
According to Haspelmath, a ‘loanword’ or ‘lexical borrowing’ is “a word that at some point in the history

of a language entered its lexicon as a result of borrowing”.%® The Oxford Learner’s Dictionary defines a
‘loanword” as: “A word adopted from a foreign language with little or no modification”.”® A typology of
loanwords is created based on the retention or loss of certain original features. Main categories of

loanwords in the Chinese lexicon concern:
(1) Phonetic loans. Both the original meaning and (an approximating) pronunciation are retained.

(2) Semantic loans. A semantic loan is a “borrowing of meaning, but not (directly) of word form”.”* A
semantic loan can concern a single word, this means that an existing word acquires a new meaning under
the influence of a foreign word. > However, the most well-known semantic loans consider new

compounds (a loan translations or calque). That is “a lexical unit created by an item-by-item translation

of the (complex) source unit”’®, while “the structure of the source word is retained”.”

(3) Combined loans. Defined by Haspelmath as: “Borrowings which consist of partly borrowed material

and partly native material”.”

(4) Graphic loans. The graphic form of a foreign word is directly adopted in Chinese.”® It concerns words
that were borrowed from Japanese. Japanese kanji can easily be borrowed into Chinese without graphic
adaptations, it suffices to use their Chinese pronunciation.”” Even though graphic loans from Japanese

make up a large part of the Chinese lexicon, they will not be discussed in this dissertation.

6 Bussmann (1998).
8 Haspelmath (2009: 36).
0 Oxford Learner’s Dictionary.
"1 Durkin (2014: 8).
2 Durkin (2014: 9).
3 Haspelmath (2009: 39).
4 Durkin (2014: 9).
S Haspelmath (2009: 39).
76 Miao (2016: 568).
7 Zhou & Jiang (2004: 50).
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Linguists disagree on which of the mentioned categories should be considered as ‘real’ loanwords. Some
scholars argue that semantic translations are not loanwords, as they consist of indigenous morphemes
which simply obtain new meanings. This meaning shift is not considered as a form of borrowing.”® In
this thesis, any word or word meaning that came into existence under foreign influence, will be
considered as a loanword. This point of view corresponds with most modern Chinese typologies. For
example Miao states that a loanword “is used in a broad sense to include all types of borrowings,
including phonemic loans, semantic loans, graphic loans and hybrid loans”.”® An exhaustive analysis of

the various forms follows in the main chapter.

1.3.2. Linguistic terms

Alphabetic writing system “System of writing based on phonetic and phonological criteria,
I.e. a system in which graphic signs represent individual sounds

or sound segments”.&

Borrowing language The language that borrows lexical features from another

language. Also ‘recipient language’ or ‘receiving language’.5!

Coda “Final segment of a syllable between the nucleus and the head
of the following syllable, e.g. [t] in bitter, [d] in head”.8?

Donor language The original language from which a loan was derived.® Also
referred to as ‘source language’.

Globalization “The process by which regional economies, societies and
cultures have become integrated through a global network of
political ideas through communication, transportation and

trade”.84

Homophone “A type of lexical ambiguity in which two or more expressions

have an identical pronunciation but different spellings and

meanings”.%

8 E.g. Gao & Liu (1958), Haugen (1950: 210-231), referred to by Winford (2010: 177).
79 Miao (2016: 563).
80 Bussmann (1998: 46).
81 Hickey (2010: 14).
82 Bussmann (1998: 193).
8 Durkin (2014: 8), Haspelmath (2009: 37).
8 Lim & Ansaldo (2016: 17).
8 Bussmann (1998: 520).
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Isolating language

Loanword adaptation

Logographic writing system

Mandarin Chinese

Morpheme

Phoneme

Phonemic inventory

Radical

Source language

Recipient language

8 Bussmann (1998: 599).
87 Haspelmath (2009: 42).
8 Winford (2010: 173).
8 Bussmann (1998: 707).
% Miao (2016: 563).

%1 Bussmann (1998: 767).
92 Bussmann (1998: 889).
% Bussmann (1998: 891).
% Shen & Ke (2007: 99).

“A language that does not use morphological means (i.e.
inflection) to express syntactic relations, but rather independent
grammatical units (particles, words) and/or word order”.%

The process of modifying certain phonological, orthographic
and morphological structures of the source word, in order to fit
into the borrowing language.?” Also referred to as ‘loanword

integration’,%®

“Writing system in which the meaning of individual linguistic
expressions (individual words) is expressed by graphic signs

(logogram)”.&

“The standard Chinese variety in Mainland China”. % Also

Pitonghua & 38 7%,

“The smallest meaningful element of language that, as a basic
phonological and semantic element, cannot be reduced into
smaller elements”.%

“The smallest sound unit that can be segmented from the
acoustic flow of speech and which can function as a
semantically distinctive unit”.%2

“The set of phonemes of a given language as determined by a

phonological analysis of that language”.%

“The smallest meaningful orthographic units that play semantic
or phonetic roles in compound characters”.%

The original language from which a loan was derived.® Also:

‘donor language’.%

The language that borrows lexical features from another
language. ®" Also referred to as ‘borrowing language’.

% Winford (2010: 171), Durkin (2014: 8).

% Durkin (2014: 8).

9 Winford (2010: 171), Haspelmath (2009: 37), Durkin (2014 8).
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2. History of loanwords

This chapter contains a brief historical overview of the most important periods in which the Chinese
lexicon was strongly influenced by other languages. This will allow us to obtain a general idea of
translation and borrowing mechanisms in China. The first noteworthy period stretches from the Late Han
until the Tang Dynasty. It was then that Buddhism entered Mainland China and the translation of the
sutras took place. However, this thesis’s main focus will not be the influence that Sanskrit had on Chinese,
but rather the relation between Chinese and European languages.®® The sixteenth century designates the
first period of intense contact between the West and the Far East, in the context of trade and catholic
missions. % It was then that European languages started leaving traces in the Chinese lexicon.
Remarkably, the European missionaries made use of the same translation mechanisms as the sutra-
translators did. In the course of the nineteenth century, the West augmented their presence in China
behind the background of global colonization. This coincided with the inflow of Western products and
conceptual schemes. It is important to mention that, at this time, Japan played a remarkable intermediary
role between the West and China. The era of early communism marked a rather isolationist period, with
little Western influence. Nevertheless, China reopened itself for the world in the 1980s, which also meant
a renewed entry of English loanwords to the Chinese lexicon.

% The main topic of this dissertation is ‘English loanwords in the Chinese lexicon’, but in this preliminary chapter, we will
consider the European languages as one group. This includes English, French, Italian and Latin, which was particularly
important for the catholic missionaries. This choice is justified since the focus of this chapter is to attain a general overview
of the most important periods of borrowing. Furthermore, the European languages are considerably intermingled - for instance,
as mentioned before, the English lexicon contains many loanwords from Latin and French.

% There had been encounters before the sixteenth century, like the many explorations of Westerners to China. Nevertheless,
these first encounters did not yet lead to modifications of the Chinese lexicon and are not discussed here.
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2.1. The first large-scale translation projects: the Buddhist sutras

Buddhism entered China in the first century CE.® This new religion rapidly gained popularity, and the
‘sacred’ Buddhist texts, the sutras, were translated from Sanskrit and other Indic languages into
Chinese.! Cao and Yu state that, between the Late Han and Tang Dynasties, around 2300 sutras were
translated, containing circa 56 million characters.1%2 However, the sutra translators encountered several
difficulties: At that time, Buddhism contained many conceptual schemes and terms that were unknown
in China. The translators were obliged to search methods to convey these specific cultural, religious terms
into Chinese.'®® This quest gave rise to two factions. The first group argued that a translation should
remain as close as possible to the original. This is known as a ‘simple’ or ‘direct’ translation strategy.
Xuanzang supported this side and claimed that there were five categories for which it was nearly
impossible to find an adequate translation (wizbnfan & 7~%7).1%* He therefore suggested that certain terms
should not be translated at all, and simply be transliterated.'®® The other faction rightly pointed out that
these kind of literal translations were opaque to the extent that they became unintelligible for the Chinese
audience. This second group favoured a more fluent translation strategy, also referred to as ‘sophisticated’

translation.®® The renowned sutra translator Kumarajiva backed this approach.?’

How do these two translation strategies relate to different borrowing methods? Buddhist terms which did
not have a Chinese equivalent, should be represented by some type of loanword. The large-scale sutra
translations thus caused the introduction of a multitude of loanwords into Chinese. Shi Xiandong refers
to this period as the “golden age of foreign loanwords”.1% A first borrowing method involved the
introduction of new words which related closely to the original in terms of both meaning and phonetics.
It is clear that this method is strongly associated with the ‘direct translation’ strategy. These
transliterations contained a high level of exoticism, but could also be very difficult to understand for the

readers, who had very limited knowledge of foreign languages. A second method, favoured by many

100 Dessein & Heirman (2011: 23-26).
101 Besides Sanskrit, there were also sutras written in Pali, Gandhari or other South-Asian languages. See Heirman & Anderl
(2015: 3).
102 Cao & Yu (2015: 204).
103 Yy & Gu (2013: 2).
104 Xuanzang (ca. 596-664). The wibufan include magic, polysemy, foreign names, long-employed transliterations, and
complex conceptions. See Heirman & Anderl (2015: 5).
105 Guang (2012: 224).
106 Dong (1951), in Chan (2004: 225).
107 Kumarajiva (4th-5th century CE). See Chu (2000: 43-53), Heirman & Anderl (2015: 5).
108 Shi (2015: 236).
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sutra translators, was semantic borrowing.'% This involved using a classical Chinese term with a similar
meaning, for example derived from the Confucian classics. The indigenous Chinese phrase underwent
some semantic modification and adopted an extended Buddhist meaning as a single word or in a new
compound.*® This approach is clearly related to the ‘sophisticated translation’ strategy. The biggest
advantage was that the term was already well-known in China, and therefore easily recognized and
adopted.'! However, it is far from certain if these modified meanings were fully grasped by the Chinese,
rather they kept in mind the original — e.g. Confucian — connotation of the term.*2 A third option was a
combination of transliteration and semantic translation.** These various borrowing strategies (phonetic
— semantic — combination) are still used until the present day. They will be discussed more profoundly
in the following chapters. It is fascinating how the Buddhist translators in fact laid the foundations for
the translation and conversion of specific cultural terms into Chinese. The following tables list some

examples of loans which entered the Chinese lexicon through Buddhist translations.

Phonetically translated Sanskrit words in Chinese (transliterations)

Chinese quern Middle Chinese . .
Chinese 14 Sanskrit English
characters _ pronunciation
pronunciation
i fo but Buddha Buddha
EiE pusa posat bodhisattva bodhisattva
1% séng san samgha monk
78 A 115 niepan netban nirvana nirvana
F AR116 chana tshaitna' / tgheitna’ ksana instant, moment
Semantically translated Sanskrit words in Chinese
Chinese Modern _Chlnese Sanskrit English
characters pronunciation
R shijie loka(-dhatu) world
I zhongshéng sattva living beings, masses

19 Yy & Gu (2013: 2-4).
110 An example is the word sé &, whose original meaning was ‘colour’. This was extended to ‘the form of things’ in a Buddhist
context. See Cao & Yu (2015: 204).
Ul yy & Gu (2013: 2-4).
112 Shj (2015: 237).
113 Guang (2012: 225).
114 For Middle Chinese pronunciations, see Pulleyblank (1991).
115 Examples from Shi (2015: 236-237).
116 Sun (2007).
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RHR diyu naraka hell

#1117 lanhui samsara reincarnation
A xianzai present

if £ 118 guoqu past

itk jingxiang mirror reflection
iz rénshou endure, bear
A shizai true, honest

o A 119 tingzhong audience

Combinations of transliteration and semantic translation

Chinese Mo.dem Middle Chinese . Phonetic part Semantic
h i Chinese o English Sanskrit part
characters pronunciation pronunciation (Sanskrit) (Chinese)
iy foqu but-khuawk Buddhist song 18 buddha ith song
1% foxiang but-zian Buddha image {# buddha 1% image
BT chanshi zhian-gi meditation master ## dhana Hfi master
g A 2120 niépanzong  net-ban-tsawn nirvana school {E5% nirvana 2% school

As Buddhism gained popularity in China, the sutra translations increasingly spread across the country,
and later became a base for folk literature. This caused also non- or less religious terms to be spread and
eventually become part of the Chinese lexicon.!?! Later, these morphemes were also used in new
compounds, which makes it difficult to identify their Sanskrit roots.*?? In any case, it is clear that the
Buddhist translations had a major influence on the Chinese lexicon. Fangbian 77 1€ (‘convenient’),
pingdéng -F3% (‘equal’), shiji 5% F= (‘real’) and shijié # 5% (‘world’) are some examples of Buddhist

loanwords that are still commonly used today.?®

17 Examples from Shi (2015: 236-237).
118 Masini (1993: 142).
119 Examples from Sun (2007).
120 Examples from Guang (2012: 225).
121 ghi Xiandong (2015: 237), Masini (1993: 142).
122 For example, the morpheme ¢ #5 is derived from Sanskrit and can be seen in Chinese compounds such as bdotd £ %
(‘pagoda’), déngtd *T¥% (‘lighthouse’), and tdlou 3 # (‘tower’). See Shi (2015: 238).
123 Wilkinson (2000: 40).
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2.2. The first encounters with Western languages through the Jesuits

The first large-scale encounters with Westerners date from the 13™ century, when the first explorers —
for example Marco Polo — arrived in China. These pioneers were stunned by the Chinese language, but
their fascination did not yet lead to a profound study of the Mandarin language. During the 16" century,
more and more Europeans travelled to China, both merchants and missionaries.*?* On a lexical level, this
led to the inflow of European words in the Chinese lexicon.'?® Regarding trade vocabulary, the initial
inflow is limited to very few loanwords for new Western products. This is why some scholars claim that
it was only later, in the 19" century, that contact with European languages started leaving traces in the
Chinese lexicon.'?® Masini and others consider such a statement a great inaccuracy and highlight the
important role of the Jesuit missionaries.!?” From the sixteenth century onwards, European missionaries
started traveling the world to introduce Catholicism in these parts of the globe where it was still
unknown.'? To be able to communicate with the indigenous people, missionaries had to study the local
languages. Fung Kam-Wing refers to this practice as “cultural accommodation”.?® These language
studies often gave rise to the compilation of dictionaries and grammars. Regarding China, it were
especially the Jesuit missionaries — Matteo Ricci among others — who were particularly important. Their
first missions to China date from 1579 and soon they engaged in the study of Mandarin.'* Besides

compiling dictionaries, the Jesuits also translated Western texts into Chinese.'®! This included the

124 Masini (1993: 5).
125 As pointed out before, the main purpose of this chapter is to give a general overview of China’s contact with European
languages in general, not solely English.
126 Wiebusch & Tadmor write: “Only since the 19" century, mainly after the “Opium War” (1839-1842), does contact between
Chinese and European colonial languages leave traces in the Chinese basic lexicon, in spite of earlier encounters since the
16'" century.” Wiebusch & Tadmor (2009: 580). Also see Peyraube (2000: 13).
127 Masini (1993: 135).
128 Regarding the “dialects’ in Chinese, it is important to notice that the early Chinese missionaries were mostly present along
the south-eastern coasts of China. Consequently, the Jesuits must particularly have come into contact with the Fujian Hokkien
dialect. Nevertheless, the Jesuits chose to focus on the Mandarin language, which was used among officials throughout the
country. This choice was given in by the fact that they wanted to work top down, believing that once the emperor and officials
were converted, the masses would follow. Secondly, the Jesuits felt the need to interact closely with the elite, since the political
top was not completely pleased with the Christian presence in China. Therefore, the missionaries focused on the official
language, and mostly neglected the existence of dialects, or mentioned them in a derogatory way. For example, Kléter (2011:
35) quotes: “[...] with the knowledge of this common language, there really is no necessity for the members of our Society to
learn the dialects of the provinces in which they work. A province dialect would not be used in polite society.” See Kloter
(2011: 23-35).
129 Fung (2008: 18).
130 Klgter (2011: 27).
131 Fung (2008: 11).
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rendering of religious texts, as well as interpretations and writings on Western cartography, geography,

astronomy and science.*®2

While translating, the Jesuits encountered the same kind of problems as those the Buddhist translators
had been confronted with: it was extremely difficult to find Chinese equivalents for — at this time Western
— terms concerning religion, philosophy and science.3® The missionaries used several methods to cope
with this obstacle. The first option was the phonetic rendering of terminology into Chinese, for example
bugéduoliie # ¥ % w4 for ‘purgatory’, or yanfiinuo *B =% i% for ‘inferno’. However, this kind of
‘translations’ were considered as barbarous and uncultivated by the Chinese population, as the Chinese
terms were semantically completely empty.*** Secondly, the Jesuits utilized a method also used by the
sutra-translators: redefining ancient (for example Confucian) terms.3® When they observed that these
loan terms were gladly received, phonetic loanwords were merely used for the transliteration of toponyms
and proper names.**® Nevertheless, a consequential problem of this second method lies in the fact that
there might be a semantic overlap between two terms, but their meanings are not fully the same. The
conceptual schemes of sixteenth century Europe were completely different from those existing in China.
It is uncertain if Chinese citizens totally grasped the semantic modifications that were injected into the
terms.®3” A third option were loan translations: neologisms that were clearly based on Western terms.'3
Since an abundance of new terms could be unintelligible for the Chinese, the Jesuits favoured the second
option of giving classical terms a new, similar meaning.*® Some of these terms survived through the
centuries, as Masini states: “Some semantic loans or loan-translations [from Jesuit missionaries]... have
survived centuries of linguistic history and native speakers would see no difference between these terms

and the rest of the traditional lexicon”.14°

132 Masini (1993: 135).
133 Kurtz (2008: 39).
134 ‘Semantically empty’ means that the semantic meaning of the morphemes is completely irrelevant. For example, the
characters in bugédusliie 7 3 % 9% are exclusively used as a phonetic rendering of ‘purgatory’. See Kurtz (2008: 40).
135 For example, Kurtz mentions shangdi £ # which meant ‘ruler on high’ in a Confucian context, and subsequently adopted
the meaning of a Christian ‘God’. Kurtz refers to this phenomenon as “conceptual takeovers”. See Kurtz (2008: 40).
136 Masini (1993: 135).
137 Kurtz (2008: 39-40).
138 Examples are the (now obsolete) terms rénxué A% (‘the science of man’ — ‘humanities”) and gongxué L% (‘common
school’ — “university’). See Masini (1997: 548-551).
139 Kurtz (2008: 39-41).
140 Masini (1993: 142).
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2.3. Trading contact & borrowings via Japan in the nineteenth century

Contact between China and the West remarkably intensified in the course of the 19" century, especially
after the Opium Wars.**! The concomitant inflow of Western products, ideas, science and technology
also affected the Chinese lexicon.**? On the one hand, many borrowed words from this period concern

cultural terms, like foreign nutriments. Some examples are ‘beer’ pijiii "% 8, ‘coffee’ kafei %", ‘curry’
gali "2, ‘ton’ din »t,...** On the other hand, loanwords of Western concepts concerning social and
natural sciences (e.g. ‘geometry’ jihé JUAT, ‘logic’ ludji 1% 4%) also entered the Chinese lexicon, often

via Japanese.*** We discuss these two categories in what follows.

The Opium Wars and the Nanjing Treaty were the main contributing factors leading to an opening up of
China. In the past, European traders had mostly been present in the southern coastal cities like Guangzhou,
but as a result from the Treaty of Nanjing, more areas opened up for foreigners.'*> The improved trading
circumstances persuaded merchants to come to China, and an increased amount of Western products
entered the country. These merchandises were hitherto unknown to the Chinese population, and therefore
did not yet have a Chinese translation. Names of products were mostly transliterated from the original
language, as this was regarded the easiest option.**® Phonetic loans were furthermore used to render place
names and proper names. The transliterations developed by the missionaries in the 16" century remained
in use.}*” Besides this, there also emerged semantic borrowings and loan-translations. Casalin further
mentions the category of “autochthonous neologisms”: new Chinese terms which are most probably
based on a foreign word, but their relation is not explicitly clear. Examples of autochthonous neologisms

are ‘export’ chitkou H 2, ‘import’ jinkou # 2, and ‘wages’ gongzi L 3148

141 Wiebusch & Tadmor (2009: 580).
142 Casalin (2008: 133).
143 Notice the ‘mouth’ @ component in these characters, which marks them as ‘phonetic characters’. The mouth-radical is
added to an existing character, and indicates that the new character has quasi the same pronunciation as the original. This
technique will be discussed more thoroughly in the following chapters. See Hu & Xu (2003: 313), Masini (1993: 132).
144 Chen & Gao (2009: 91).
145 The most crowded trade areas were the Southern-Chinese cities Aomen (Macao) and Guangzhou (Canton). There,
foreigners and Chinese were living closely to each other. This gave rise to the birth of pidgin-languages. In Macao, a mixture
of Chinese and Portuguese emerged. In Canton, the largest trade city, people started using a hybrid language in which Chinese
grammar was extended with English vocabulary. After the Opium Wars, European merchants started spreading through China,
and so did some pidgin Cantonese words. E.g. sanwénzhi =3 & (‘sandwich’ — now merely replaced by sanmingzhi =%
&), bashi &= (‘bus’), zhishi Z -+ (‘cheese’). Masini declares that at least 200 modern Cantonese words were adopted from
English, and that one third of them got transferred to Putonghua. See Masini (1993: 14-34).
146 Chen & Gao (2009: 91).
147 Masini (1993: 28).
148 Casalin (2008: 138).
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The following table lists some additional examples of loanwords dating from this period.**°

Modern Chinese English Category

WA shafa sofa phonetic borrowing

3z 37,150 tanke tank phonetic borrowing

JR 32 banke bank phonetic borrowing (later
substituted)

& EIEAR aikangnuomi economy phonetic borrowing (later
substituted)

1% gudzhai national debt loan translation

oL mézhan merchant phonetic borrowing

W shawén servant phonetic borrowing (later
substituted)

A iHBL xuélijiu sherry phonetic borrowing

In the 19th century, the European colonizers were dominating the world. Great Asian nations like China
and Japan realized that the West was quickly evolving and modernizing. The Japanese reply to this
situation came faster and more intense than China’s. The Japanese leaders initiated the Meiji-revolution
in 1868, which meant a modernization of thought, science, technology, philosophy, politics, economy,
in short of the whole society. The basis of this revolution was “learning from the West”: Japanese scholars
studied and translated Western books and applied this newly obtained knowledge in the field.'> To name
new concepts, the Japanese developed neologisms, or redefined already existing terms.*>® The Japanese

lexicon adopted numerous Western terms in their course to modernization.*>*

China had experienced the rising force of the West during the Opium Wars, but it was their defeat in the
Sino-Japanese War that truly opened eyes.> The Chinese considered the prosperous development of
Japan as a result of the application of Western knowledge regarding politics, warfare, science and
democracy.™® In order to regain their political superiority, the Chinese believed that they needed to turn
to Western learning as well. Since many important European works were already translated into Japanese,
these translations could serve as a shortcut to modern knowledge. As the Japanese language was more

related to Chinese than the Indo-European languages were, it seemed to be convenient to study the

149 Masini (1993: 28).
150 Examples from Chen & Gao (2009, 91).
151 Examples from Casalin (2008: 137) and Masini (1993: 132).
152 Gy (2011: 44).
153 Masini (1993: 146).
154 | ju (2012: 1498).
155 Gu (2011: 55).
156 Zhao (2006: 315).
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Japanese translations rather than the indigenous European sources.®” Liang Qichao expressed it as
follows: “It may take 5 to 6 years to learn English, but even then there would still be plenty of obstacles;
one might not be able to read books on politics, economics, philosophy and sociology. Learning even a
bit of Japanese, however, can be achieved in a few days, a significant amount in a few months. We can
possess all of Japanese scholarship in that time”.**® Subsequently, students were sent to Japan, who later
brought travel journeys and translations back to China.'*® Furthermore, institutions for the translation of
Japanese sources were founded.'®® By these means, China obtained insights in Western knowledge and

science.'® As Gu puts it: “Japan served as the window through which China comprehended the West”.162

The study and translation of Japanese works led to the entry of many loanwords to China.'®® These
borrowings enriched the Chinese language exceptionally and many of them are still used frequently
today.®* One can pose the question for what reason many loanwords were introduced, while the Chinese
language contains sufficient techniques of word formation to coin neologisms itself? The answer to this
question is twofold. Firstly, as mentioned before, Chinese and Japanese are very similar languages. It
was relatively effortless to adopt the Japanese kanji and simply employ the Chinese pronunciation. A
second aspect was a lack of time: the Chinese could have created their own vocabulary if necessary, but
it would have cost much more time and effort to do s0.%% Nevertheless, many Chinese were opposed
against the massive influx of Japanese loanwords, which could be seen as a threat to their native language.
Certain scholars tried to introduce indigenous Chinese terms for new words, but their suggestions often
did not break through.*6®

157 Gu (2011: 44-45).
158 See Liang “On the benefits of learning Japanese” (1899), cited in Zhao (2006: 321).
159 Gu (2011: 46-50), Zhao (2006: 318).
160 Besides Japanese sources, these institutions also directly studied Western languages and scriptures. An example was the
in 1862 founded Jingshi Téngwéngudn 7 )T F) ‘B (‘Beijing School of Languages’). See Casalin (2008: 11, 135), Masini
(1993: 35).
161 Zhao (2006: 316).
162 « Tt helped them to understand Western culture, absorb Western knowledge, learn the beginnings of democracy,
strengthen the country, and fortify the army.” See Gu (2011: 62).
163 From the 4™ century onwards, Japan had been adopting Chinese characters, known as kanji in the Japanese script.
Throughout the centuries, these kanji often got modified. The Japanese also created their own characters (referred to as wasei-
kango. See Liu (2012: 1492). The entry of Japanese loanwords in the Chinese lexicon was the first occasion where China
adopted linguistically from Japan. See Zhao (2006: 325).
164Zhao (2006: 309).
165 Zhao (2006: 323).
166 For example, Yan Fu introduced ‘economy’ jixué 7+ 4 and ‘society’ qunxué #£ 52, but these terms could not compete with
the generally accepted jingji 42 and shéhui #£ 4. See Zhao (2006: 322).
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Loanwords of Japanese origin mostly concerned three domains: life, social sciences and natural
sciences.'®” Most of them belonged to the graphic loan type: both the graphic shape, as well as the
semantic meaning were adopted, only the pronunciation was transformed into Chinese phonetics.°®
Scholars mention five categories of Japanese loanwords. First of all, kana-transliterations of Western
terms, which then got re-transliterated into Chinese. Second, kanji that were modified or created in Japan,
and now returned to their ‘home country’ with an extended, modern meaning.'® Third, new vocabulary
created by the Japanese. Fourth, redefined words; and the fifth and last category concerned ‘conceptual
suffixes’.1”? Linked with the ‘modified kanji’, as mentioned by Zhao and Liu, many authors make a main
distinction between original Japanese loans and return loans. Original loans concern words coined in
Japan (whether or not after a Western model) and then introduced in China. Return loans are words
whose origins could be traced to China, and which were copied by Japan in some point in history. These
terms were given a modernized, modified meaning in Japan, and then returned once again to China.'’
Some of these terms had fallen into disuse in China, others were reintegrated.*’?> The following table lists

some commonly used (return) loanwords, introduced to China via Japan.

Original loans coming from Japan

Chinese Japanese English

235 Sl jingji Keizai economy

| R baihuodian hyakkaten department store
K E daibido daihyd delegate

ok shangye shogyo trade

R4 yinhang ginko bank

EiF putong futst common

167 Examples of loanwords in the category ‘life’ are langrén & A (‘wanderer’), laodong % 3 (‘labour’), licojié T #% (‘to
understand’). Social sciences concern topics such as economics, politics, law, philosophy, etc. For more explanation and
examples see Gu (2011: 79-87).
168 Casalin (2008: 137).
169 |ju (2012: 1498).
170 Creative vocabulary is the most important category of Japanese loanwords. An example of a word created in Japan, adopted
by China and commonly used there is kéxué #+5 (‘science’). Redefined words were often contested in China: it concerned
words whose original meaning got overwritten. For example, minzhii & £ — originally ‘master of the people’, which adopted
the modern meaning ‘democracy’. Conceptual suffixes indicate abstract meanings. Examples are ‘doctrine’ zhizyi £ X (e.g.
‘Romanticism’ langmanzhiiyi i&% % 3, ‘capitalism’ zibénzhiiyi 3 A £ ) or Xing 1% (e.g. ‘historic’ lishixing /i ¥ 1%). For
a more detailed exposition of these categories, see Zhao (2006: 310-314).
171 Chen & Gao (2009: 91).
172 An example is minzhii &, %, which was already used as a term for ‘democracy’ by the missionaries. Nevertheless, in the
beginning of the 20" century, the transliteration démokelaxi #%i% .42 predominated. Minzhii & % re-entered via Japan
and remains the most used word for ‘democracy’ until today. See Sun (2006: 137).
173 All examples from Casalin (2008: 138) and Masini (1993: 94-195).
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4% A tebié tokubetsu special
¥ xiaozhdng kocho headmaster
Return loans re-introduced in China by Japanese mediation

Chinese Japanese English
R4 shijie sekai world

¥ zibén shihon capital

X F daxué daigaku university
PRI biozhang hoshd protect
LIE yiyuan giin parliament
HEH jiaoyu kyoiku education
% jiaoshou kydju professor
15+ boshi hakase doctor
32 wuli butsuri physics
R jingcha keisatsu police

Summarizing, we can state that during the 19" and the beginning of the 20" century, China was linguistically
marked by the influx of many Western loanwords. Some entered China through Japanese, others were developed
in China itself (transliterations, semantic borrowings, loan translations and neologisms). Shaofen Sun writes: “In
the course of translating Western words into Chinese, European missionaries and the Japanese played the most
significant roles in forging neologisms in the Chinese language”.'” Many of these loanwords can still be found in
the contemporary Chinese lexicon. Other terms disappeared or were replaced. This was often the case for
transliterations, which got exchanged for words with more “semantic content”.1’® The mentioned phenomenon of

‘replacement’ will be discussed in the next chapter.

174 Examples from Casalin (2008: 138) and Masini (1993: 94-195).
175 Sun (2006: 137).
176 Casalin (2008: 149).
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3. English loanwords in the contemporary Chinese lexicon
3.1. Opening remarks

The previous chapter discussed the most important historic periods for the influx of loanwords, that is to
say the translation of Buddhist sutras, the translations conducted by Christian missionaries, and
terminology related to the 19" century’s modernization (imported to China through Japanese
intermediation). The historical background can help to understand contemporary borrowings, which we
will discuss in what follows. In this opening chapter, we firstly examine the growing importance of
English in Modern China, and secondly, we touch upon certain difficulties concerning the borrowing of

English words into Chinese.

3.1.1. The growing importance of English in China
Our contemporary world is characterized by a quickly-evolving globalization. Oxford Learner’s

Dictionary defines ‘globalization’ as “the fact that different cultures and economic systems around the
world are becoming connected and similar to each other, because of the influence of large multinational
companies, and of improved communication”.*’” Mass media and improved (online) communication
devices give cultures and people the opportunity to become closely connected to each other.'’® The
Western countries — and especially the United States of America — are influential and powerful nations
concerning politics, economy, science, popular culture, etc. As a result, the English language has become
dominant on a global scale.}”® As Sun & Jiang state: “English [is] the international language of science
and technology. English-speaking countries also exercise great economic and cultural influence, which
makes their language attractive to nations desirous of cultural exchange and international
development”.*® English is used as an international device for communication by IT people and in the
online environment, by scholars and developers, it is used for business purposes, and in the domains of

science and technology.'8 All over the world, we see young people who are willing to learn English for

177 Oxford Learner’s Dictionary.
178 Chen & Gao (2009: 92).
179 Du (2008: 48), Fleming & Zuckermann (2013: 121). Notice that linguists in the beginning of the 20" century did not
foresee the contemporary prominent position of English in the world. This is shown in a quote from Sapir, who thought
English would never have the same enormous influence as French had have: “English has colonized immense territories. But
there is nothing to show that it is anywhere entering into the lexical heart of other languages as French has [...] there are now
psychological resistances to borrowing, or rather to new sources of borrowing”. See Sapir (1921: 207).
180 Sun & Jiang (2000: 105).
181 Durkin (2014: 353), Du (2008: 47).
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communication purposes and with the aim of an international job career.'® Furthermore, the growing
importance and prestige of the English language in the world gives rise to the occurrence of English

variants in several countries, and the emergence of English loanwords in many of the world’s languages.

Regarding the situation in 20" century China, the first communist leaders ruled the country by rather
isolationist strategies. Chinese had been studying the Western works on science and technology since the
late 19" century onwards — partly by means of Japanese translations — but the Chinese Communist Party
was not particularly eager to conduct much direct contact with the — liberalist — Western world.*® This
situation, in which China was separated from the outside world came to an end with the Reform and
Opening (gdgigé kaifang 7 3 FF7%) of China, initiated in the late 1970s.84 China then turned to the West
in order to reform science and technology, and economically opened up for the world. As China became
part of the modernized, globalizing world, foreign concepts, terms, and products found their way to the
People’s Republic.!8 This also meant the starting point of a large-scale presence of English in China,
which was not the case before, as Wang & Yang state: “Before the early 70s of the last century, English
was seldom heard or seen in China, let alone accepted into Chinese books or dictionaries”.'® As a result,
many English loanwords entered the Chinese lexicon, particularly on the following domains: 8 (1)
Words related to trade and business. The economic opening up of China, especially since its entrance to
the World Trade Organisation in 2001, gave rise to the emergence of many new words concerning
business and new Western products, e.g. ‘hamburger’ hanbdobao X # &, and ‘hotdog’ régou # % 188
(2) Vocabulary linked to recent developments in science, technology and the IT-sector, e.g. “black hole’
héidong 2., ‘Nano technology’ namijishu A KR, ‘email’ yiméi’ér 4k )L, ‘World Wide Web’
wanwéiwdng 77 4 B, ‘personal computer’ PC j7 PC #U and ‘hacker’ héike 2. & .18 (3) Words related to

Western culture and habits, e.g. ‘ballet’ baléiwii €. #% and ‘disco’ disike i 7 #+.19

Nevertheless, globalization alone is not sufficient to explain the incorporation of these and many other

English words in the Chinese lexicon. Language change can only be induced by the language’s

182 Kang (1999: 46).

183 Chen & Gao (2009: 91).

1841 i (2004: 47), Chen & Gao (2009: 92), Wang & Wang (2007: 74).

185 Yip (2000: 332), Sun & Jiang (2000: 97), Du (2008: 47).

18 Wang & Yang (2006: 47).

187 Ping (1999: 85).

188 Chen & Gao (2009: 92).

189 Chen & Gao (2009: 92).

19 Chen & Gao (2009: 92), Hu & Xu (2003: 314), Yang (2007: 8).
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speakers.®! This means that there should be support among the common people to use English loanwords,
for they can really become part of the Chinese lexicon. Positively, we perceive an growing appreciation
and interest for Western culture and English language among Chinese.?? This is especially the case for
youngsters, as Wiebusch & Tadmor state: “Especially among the young urban people and the growing
successful middle class, Western lifestyle and entertainment have become very popular”.t% As Western
culture is gaining popularity, a growing amount of Chinese people have started studying English (both
in Chinese schools and abroad), and more and more English words have been introduced to China.’%
Summarizing, we conclude that the contemporary globalization connects cultures and languages with
each other, and this leads to the exchange of terms concerning trade, science, IT, etc.*®® We expect the
amount of loanwords in Chinese to further increase in the future.®® The influx and acceptation of English
words in China is closely related to the growing popularity of the West, as Yip declares: “This recent
influx of loanwords reflects not only the country’s effort to keep pace with the fast-developing science
and ideology of today’s world, but also the voguish preference among the young generation of Chinese

for everything foreign, including language”.!%’

3.1.2. Difficulties with the adoption of English words
Regarding the English and the Chinese language, we notice significant differences. First, English makes

use of an alphabetic writing system, that is “a system in which graphic signs represent individual sounds
or sound segments”.1% Chinese, on the other hand, is a logographic language, which means that every
sign represents a morphological unit.?® Second, the phonemic inventories of both languages differ
substantially. These differences give rise to difficulties with the adoption of English words into Chinese.
The amount of loanwords from alphabetic languages in Modern Chinese is rather limited. Some scholars
ascribe this to certain characteristics of the Chinese language — such as the syllable structure, the isolating
nature and the writing system — which would make borrowing from other languages particularly
difficult.2® Mandarin Chinese is indeed a rather isolating language, which means that it barely uses

morphological changes to express syntactic relations. The poor morpheme structure makes “borrowing

191 Sun & Jiang (2000: 97).
192 Bolton (2003: 227).
193 Wiebusch & Tadmor (2009: 580).
194 Bolton (2003: 228), Wiebusch & Tadmor (2009: 580), Li (2004: 47).
195 Wang & Wang (2007: 74).
196 | j (2004 48).
197 Yip (2000 332).
198 Bussmann (1998: 46).
199 Bussmann (1998: 46).
200 Wiebusch & Tadmor (2009: 584).
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into Mandarin technically easy, since loanwords do not need to undergo complex processes of
morphosyntactic integration”.?! During the borrowing process, English inflectional suffixes, such as
tenses and plurals, can simply be omitted.?°? Considering syntactic features, borrowing from English into

Chinese is relatively easy.

Nevertheless, certain Chinese characteristics make the integration of loanwords from an alphabetic
language as English more complex. We already referred to differences in writing systems and phonemic
inventories. Tian calls these complications ‘orthographic constraints’: Mandarin Chinese consists of a
fixed inventory of phonemes and syllables, and a more or less solid inventory of characters.?®® A Chinese
character represents both meaning and sound.?** The first problem concerning the borrowing of English
words, is that the English sounds cannot be copied in their original pronunciation, but should undergo
adaptions in order to fit into the Chinese syllable inventory. Since there is no flawless Chinese equivalent
for the English phonemes, the outcome can only be an approximation of the original sounds.?®® The
second problem will then be the selection of an appropriate character to represent this sound, since
Chinese does not make use of alphabetic letters.?%® Orthographic constraints do make the borrowing
process more complex, but there are several strategies at hand to overcome them.?®” The outcome is often
surprisingly creative, as Yip puts it: “The inherent meaningfulness and moldability of the Chinese
language’s phonetic and graphitic elements enables translators to adopt diverse strategies in the
production of optimally acceptable forms”.2%® Yip hereby refers to the meaningfulness and logographic
nature of Chinese characters, the efficiency of word-formation techniques, and the abundance of

homophones. In what follows, we will discuss the various strategies for the adoption of English words.

201 Wiebusch & Tadmor (2009: 595).
202 Alleton (2001: 19), Chan & Kwok (1990: 43), Li (2003: 77).
203 Tjan (2012: 966 — 967).
204 Wiebusch & Tadmor (2009: 586), Ping (2015: 537).
205 Tian (2012: 966-967), Wiebusch & Tadmor (2009: 586), Hu (2004: 35).
206 One can argue that Hanyu Pinyin could serve as an alphabetic writing system for the Chinese characters. Both in the past
and present, there have been discussions whether Chinese should adopt an alphabet. Often mentioned constraints are that an
alphabetic writing system does not correspond to the Chinese way of thinking and processing language; the loss of cultural
heritage; pinyin not being adequate; that there are too many homophones (which would cause much confusion); etc. See Liu
(1986: 41).
207 Chen (2011: 32).
208 Yip (2000: 327).
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3.2. Phonetic borrowing

The first type of loanwords we discuss are phonetic borrowings (yinyifid & % ). This means that the
sound of the original word is reproduced into the borrowing language. At the same time, the semantic
meaning remains as closely as possible to that of the source word.?% The result of this kind of borrowing
is called a transliteration, which is defined by McArthur as “the result of converting one set of signs to

another”.?1% An example of an English-Chinese transliteration is shala ¥ 4= (‘salad”).?!!

The first problem related to phonetic borrowing, is that the phonemic inventories of English and Chinese
differ considerably (phonemic inventories of the two languages can be found in attachment ). This means
that certain phonemes or syllables which are licit in English, can be illicit in Chinese and therefore need
to undergo phonological adaptations in order to fit into the Chinese sound system.?'? In the borrowing
process, the closest matching Chinese sounds will be selected, but there exists no one-to-one relationship
between English and Chinese phonemes.?!3 Consequently, the Chinese transliteration is never a perfect
reproduction of the English source word, rather an approximation.?'* The second difficulty with phonetic
borrowing is linked to the different writing systems. English is an alphabetic language, built up by
phonemes. Mandarin Chinese, on the other hand, is a logographic language, where each sign is a
morpheme, represented by a Chinese character. To write down the transliterated word, Chinese
characters are selected to reproduce the phonetics of the English source word.?*> As Alleton argues: “To
approximate the phonetic form of a foreign word, one has to break this word into segments corresponding
to Chinese syllables”.?*® The obligatory use of morphemes instead of phonemes puts serious limits to
precisely reproducing the original pronunciation.?!” Furthermore, a Chinese character always carries a

semantic meaning, which is disregarded in the newly borrowed word.?!8

209 Sun & Jiang (2000: 98).

210 McArthur (1998), cited in Yan (2013: 2).

211 Chen & Gao (2009: 91).

212 Cheng (1985: 180). ‘Licit’ and ‘illicit’ in this context mean that a sound sequence is (non-)existing in a language.

213 Sun & Jiang (2000: 98).

214 yYang (2007: 201), Li (2003: 89).

215 Yan (2013: 2).

218 Alleton (2001: 21).

217 Chan & Kwok (1990: 16).

218 Wiebusch & Tadmor (2009: 589), Huang & Liao (2002: 313-314), Liu (2008: 38).
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More examples of phonetic borrowings are listed below. It is apparent that the Chinese transliterations
are only approximations of the English sounds.?!® The semantic meaning of the individual Chinese

characters is to be ignored in the newly made compounds.

English source word Chinese loanword Semantic meaning of the characters
pinyin characters

bye-bye?? baibai HFH do obeisance — do obeisance

disco?! distke d At to enlighten — this — branch of study

chocolate??? gidokeli 5 57 opportunity — to be able to — power

fan?? fénst dy ¢t powder — silk

microphone??* maikefeng & LA wheat — to be able to — wind

pudding??® buding T cloth — man/fourth

salad?? shala Wi granule —to pull

sofa??’ shafa R granule — to send out

Phonetic borrowing can also be regarded as a gradual process. Consider an individual — it can be a
translator — who encounters an English word somewhere. The first step is the reception of the English
sounds — even while reading this is the case, since people read texts with a voice in their mind.?%
Secondly, the English sounds are converted into the closest matching Chinese correspondent. The third
step is to select Chinese characters which represent these sounds.??® The choice of characters is not self-
evident, reckoning the abundance of homophones which are present in Mandarin Chinese. This ‘process’-
approach also points out the two major difficulties in borrowing words phonetically from English into
Chinese: first, the phonological adaptation of English sounds, and second, the selection of Chinese

characters to render these sounds.?° We discuss these topics more elaborately in the following sections.

2191 j (2003: 89).

220 Sun & Jiang (2000: 98).

221 Sun & Jiang (2000: 99).

222 Yan (2013: 3).

223 Sun & Jiang (2000: 92).

224 Hu & Xu (2003: 316).

225 Chen (2011: 32).

226 Chen & Gao (2009: 91).

227 Chen & Gao (2009: 91).

228 Alleton (2001: 21).

229 \/irga & Khudanpur (2003: 365).

230 An exception to this is the copying of alphabetic words in their original form. See 3.2.4 Zero translation.
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3.2.1. Phonological adaptation of English sounds
Phonetic borrowing tries to approximate the pronunciation of the source word, but is hindered by the

differences in phonemic inventories.?! Several English phonemes and combinations of phonemes are
illicit in Mandarin Chinese and therefore need to be modified. Besides phonemes and phoneme
combinations, certain English phonological distinctions cannot be maintained in Chinese.?*? On the other
hand, there are also Chinese phonological distinctions that do not exist in English. This means that some
phonological ‘information’ will be lost in the borrowing process, while other distinctions will be added.

Phonological differences between Mandarin Chinese and English are listed below.

Phonological distinctions?® Chinese English Example

Aspiration yes no Ipal & versus /p"a/ 14

Tone yes no ma#E mafkmiHmasdmad
Voicing no yes bad /baed/ versus bat /beet/

Short versus long syllables no yes fairy /'feari/ versus ferry /'feri/

Glewwe defines phonological adaptation as “the process whereby word forms from a source language
are modified to conform to the phonotactics and other well-formedness requirements of the borrowing
language”.?%* Firstly we will discuss the adaptation of English phonemes. Generally, English phonemes
are rendered by their closest matching Chinese equivalent. Secondly, we will examine illicit syllable

structures, which can be solved by means of deleting a consonant or inserting an extra vowel.

The topic of phonological adaptations needs (and deserves) more investigation. In 2005, Miao Ruigin
published her dissertation “Loanword Adaptation in Mandarin Chinese: Perceptual, Phonological and
Sociolinguistic Factors”. She is one of the few authors who focused on the phonological adaptation of
European words in the Chinese borrowing process.?*® We combined her theories with complementary
insights of Li Zhiyuan, Guo and Glewwe.?3® As literature on this topic is scarce, we tried to check whether
the statements seem to be right, and give more (counter) examples.?®” We hope that in the future, more

investigation on English-Chinese phonology will be performed. For example, very little is known about

231 Miao (2005: 1).
232 Cheng (1985: 180).
233 Cheng (1985: 179-180).
23 Glewwe (2015: 1).
23% Besides English, Miao also investigated Italian and German source words.
236 j (2003), Guo (2001), Glewwe (2015).
237 The majority of the examples mentioned by Miao in her dissertation concern brand names. This can give a distorted picture
since brand names often contain characters with a desirable meaning, rather than characters that are the closest correspondents
to the original English sounds. We tried to check her statements by using other examples as well. For the topic on brand names,
see 3.5.2.2. Brand names.
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the role of stress (English) and tones (Chinese) in the borrowing process. Further investigation might
lead to new insights.

3.2.1.1. Phoneme adaptation

Miao wrote in 2005: “Generally, a foreign phoneme is mapped to its phonologically/phonetically closest
correspondent in Mandarin”, and “phoneme mapping from a lending language to Mandarin is flexible in
that the same foreign sound can have alternative substitutes in Mandarin”.?*® The latter indicates that
there are no absolute rules for the adaptation of phonemes, but in general, the closest Chinese
correspondent is selected. In what follows, we discuss the adaptation of vowels, as mentioned by Miao
Ruigin and Li Zhiyuan. I tried to verify their premises by analysing additional examples of English-
Chinese transliterations. A checkmark next to the example indicates that the transliteration confirms the
theory, while an X indicates an inconsistency. Some inconsistencies can be linked to orthographic
reasons: in the phonetic borrowing process, the translator can opt to select characters which convey an
accommodating meaning or a desirable connotation. A less similar phonetic substitute with a matching
meaning can be preferred over a phonetically better suiting morpheme whose meaning is not in the least
related to the source word.?® With this consideration in mind, most examples seem to confirm the

phonological adaptation theories as mentioned by Miao and Li.

Plosives
English and Chinese plosives are similar: English plosives are replaced by their ‘closest correspondent

in place’. This refers to the position of tongue and lips to articulate sounds. The studied literature
prescribes that voiceless plosives are mostly converted into aspirated plosives, whereas voiced plosives

are converted into unaspirated plosives.?4

English source word - IPA Pinyin — IPA — characters Evaluation Remarks

champagne - /fem'pein/ - xiangbin - /eianpin/  H A X reason unclear

Cola - /'kavlo/ 2> kale - /khyly/ T R v

poker - /'pavka/ = piike - /phukhy/ I vV

pudding - /' podiy/ > biding — /putin/ AT X reason unclear

Puma - /' pju:ma/ =  bidoma - /pjavma/ B G X orthographic reason?*
tank - /taenk/ 2% > tanke - /thankhy/ i %, N

238 Miao (2005: 2).
23% Miao (2005: 2).
240 Miao (2005: 51-56), Li (2003: 107-108).
241 The brand name ‘Puma’ contains the character bido & ‘young tiger’, since this corresponds nicely with their English name.
242 |_j (2003: 98).
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Fricatives, affricates and glides
English fricatives and affricates are replaced by their closest correspondent in place. One would expect

‘s> and ‘z’ to be rendered by ‘s’, but in reality we see conversions to ‘s’, ‘sh’, and ‘j°.%*® The ‘v’, which

is illicit in Chinese, is mostly converted to ‘f> or ‘u’.?** Glides (‘j°, ‘w’, °x’) are often combined by the

high vowels ‘i’, ‘u’ and ‘y’ in Chinese.?*
English source word Pinyin — IPA — characters Remarks
Fricatives  sofa - /'soufo/ > shafa-/safal WA Xy Firstly introduced
in Shanghai.?#
coffee - /'kofi/ > kaféi - /khafei/ o v
volt - /voult/ 247 > faté - ffuthe/ K 4F v
miss - /mis/ 2 misi-/misz/ FEHF v
cigar - /s1'ga:(r)/ > xugjia - leyeteja/  Fin X reason unclear
hormone - /‘ho:moun/?® > hé’&rméng - /xeyrmen/ # R 5 v
jazz - ldz@z/ ** > juéshi - fteyeszy HE X reason unclear
Affricates Cheetos - //'tfi:tos// 2 qidud - /tetitwo/  F % v
chocolate - 'fokalit > gidokeli - /tetjavktyli/  *5 %A v
AIDS - erdz 2> aiz-laitsy £ i# v
Glides y0-Yo - /'jaujav/ - yoduydugiu - /jovjoutetjou/ & 1% 2k v
Yahoo - /jo'hu:/ 2> yiht-/jaxu/  AERE v

Nasals
English and Chinese nasals are similar and thus mostly retained. ‘—-m’ cannot be used as coda in Modern

Chinese, and should thus be replaced by one of the other nasals. Another option is to add a vowel.?*°

English source word Pinyin — IPA — characters Remarks

motorcycle - /'maota’saikl/ <  mo6tudché - /mouthotsy EHE

opium - /'aupjom/ - yapian - /japhjen/ ZEN v

cartoon - /ka: tu:n/ = kitong -/khathon/ i@ v

Marlboro > wanbdolu - /wanpavly/ 7 E$ X orthographic reason®*

243 i (2003: 111).

244 Miao (2005: 56-67).

245 Miao (2005: 75-77).

246 ‘Sofa’ was firstly introduced in Shanghai, where ¥ & is pronounced as safa, being the closest correspondent in place. See
Gao & Liu (1958, 157), cited in Li (2003: 90).

247 i (2003: 105).

248 j (2003: 112).

2491 j (2003: 111).

250 Miao (2005: 67-71).

251 The cigarette company Marlboro opted for a Chinese brand name that translates as ‘The path of ten thousand treasures’.
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Laterals
/I is a licit phoneme in Mandarin Chinese and can be copied as such. Regarding /r/, only the retroflex /y/

does exist in Chinese, in coda position known as the érhua JL4L.2%2 The /r/ is often replaced by its closest

correspondent /I/. In coda position, /I/ and /r/ are mostly omitted, in rare cases they are replaced by the

retroflex /3/.2%2 The limited use of érhua can possibly be explained by its Northern-Chinese character.?>*

English source Pinyin — IPA - Remarks
word characters

salad - /'selod/?%® > shala - /sala/ ¥ 4% v

radar - /'rerdo/?® > 16ida_- /leita/ F ik Jv Il + deletion of coda
cigar - /sr'ga:r/®’ > xu&jia_- leyeteja/ T deletion

email - /'i:meil/ > ymméir -fyimeiy/ #4kIL retroflex

Vowels
Until now, there is no study focusing on vowel adaptation.?®® In general, it seems to be the case that

vowels are represented by their closest correspondent. Notice that not all consonants can be combined
with all possible vowels in Chinese, since there is a fixed syllable inventory. In the phonetic borrowing
process, consonant adaptation seems to be the primary concern, while the matching of vowels comes
second.

Tone

Glewwe has done some research on tones and compared her findings with these of Wu and Chang &
Bradley.?®® However, their conclusions are contradictory, and we therefore chose not to mention them

here. This demonstrates that further investigation on the topic is desirable.

In summary, we perceive significant adjustments of English phonemes in their conversion to Chinese.
The phonetic distinction of tone is added, while voicing is lost. The general tendency is that an English

phoneme is replaced by its closest correspondent, but this might vary in some cases.

252 “Rhotacization, also known as érhua, is the suffixation of an ér sound to the final, often accompanied by changes to the
sound values of the latter”. See Ping (1999: 36).
253 Miao (2005: 71-75).
254 Miao (2005: 102) ascribes the limited use of érhua to the fact that Chinese were historically mostly influenced by the
British people, while the retroflex /y/ is a typically American sound. This point of view is questionable, since in contemporary
times, it is especially the American culture that is influencing the globe.
25 Chen & Gao (2009: 91).
2% Tian (2012: 970).
257 i (2003: 99).
2% j argues that English vowels are not separate items, rather they blend into each other and are therefore difficult to
distinguish. This is his motivation for not studying vowel adaptations. See Li (2003: 106-107).
259 Wu (2006), Chang & Bradley (2012), cited by Glewwe (2015: 1-15).
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3.2.1.2. lllicit syllable structures
English and Chinese have different possible syllable structures. English has a syllable structure of

(C)(C)(C)V(C)(C)(C). While tri-consonantal clusters are rare, di-consonants are often encountered.?

The syllable structure in Mandarin Chinese, on the other hand, is (C)(G)V(C), where only a vowel as

nucleus is mandatory.?®* Consonant clusters do not exist in Modern Chinese, and in coda position only

the finals /-n/ and /-ng/ are possible.?®? This means that English consonant clusters and many consonant

codas are illicit in Mandarin Chinese. The different syllable structures make modifications while

borrowing inevitable.?® Chris Wen-Chao Li declares:

“Languages vary greatly in their syllable structure templates, as a result of which a sound sequence
permitted in one language may not be legitimate in another. Problems arise when attempting to
transliterate a language with a more complex syllable structure in a language with a simpler syllable
structure. Because the target language cannot allow structures in the source language, modifications
such as deletion, epenthesis and blending have to be called upon to adapt potential loan words”.?54

The two major strategies to eliminate illicit consonant clusters are consonant deletion and vowel insertion.

Consonant deletion implies that one (or several) consonants are omitted, in order to fit into the

(C)(G)V(C)-structure. The other option is the insertion of a vowel in order to syllabify, this is also

referred to as ‘vowel epenthesis’.?®® Examples are listed below.

Consonant deletion

Vowel insertion

Maryland®® > Ma-li-lan. H 22 deletion of coda ‘d’

poker2’ > pu-ké_ i & deletion of coda ‘r’

guitar?® > ji-ta HHe deletion of coda ‘r’

Paris 2> bali e deletion of coda ‘s’

microphone®®® > mai-ké-feng % £ R deletion of ‘r’

card?™° > ki ¥ deletion of coda ‘rd’

golf?™ - gao-ér-fi & Rk insertion of a vowel to eliminate illicit coda
shock?”? - xit-ké 1k & insertion of a vowel to eliminate illicit coda
jeep®” 2 ji-pu FE insertion of a vowel to eliminate illicit coda

260 Go (2001: 193).

261 C: consonant, G: glide, V: vowel. See San (2007: 15).
262 |_j (2003: 88). Notice that in some Chinese dialects (e.g. Cantonese) final consonants -p, -t, -k are possible, as a heritage
from Middle Chinese. See Norman (1988: 52), Ramsey (1989: 88).

263 Guo (2001: 191).
264 | j (2007: 49).

265 Guo (2001: 191), Miao (2005: 97-107).

266 Guo (2001: 193).
267 | j (2003:
268 | j (2003:
269 | j (2003:
210 | j (2003
271 i (2003:
272 | j (2003
213 | j (2003

99).
99).
96).
97).
96).
98).
98).
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quark - kua-ké % % deletion of consonant ‘r’ + insertion of a
vowel to eliminate illicit coda
clone®™ > ké-léng %% CiCaV > C1V CoV

shooker - si-nuo-ké ATt % CiC2V > C1V C2V

An example with many illicit sound sequences is ‘Frankfurt’ (from German):
Frankfurt 'frenkfs:t > Falankef( &k = 245

Ilicit consonant cluster /fr/ = vowel insertion /a/
Ilicit consonant /r/ = /I/

Ilicit consonant cluster /kf/ - vowel insertion /e/
Ilicit consonant coda /rt/ = deletion

3.2.2. Selection of Chinese characters
As the first step of phonetic borrowing is the transformation of the English sounds into licit Chinese

syllables, the second is to select characters to represent these syllables. Mandarin Chinese contains a
tremendous amount of homophones — especially when tonal differences are ignored — which implies that
each syllable corresponds to a group of characters.?”> An English transliteration can thus be represented
by various Chinese characters. This gives rise to arbitrariness and disunity. Notice that an English word
can have multiple Chinese translations on three levels. First, the adaptation of sounds can vary depending
on region and dialect.?’® Second, different translators can select other characters to represent the adapted
English sounds.?”” And third, words can have various loans according to the borrowing method employed,
for example transliteration and semantic translation (see 3.3. Semantic borrowing). Examples of foreign

words with several translations are given below.

English source word Transliterations Other translations
laser laisai kK jiguang # X (semantic borrowing)
laisai k4%

léishe & 4t (Taiwanese)
léishe 454+ (Taiwanese)

hacker?’® heike 2%
haike  F& (Taiwanese)

274 Chen (2011: 32).
275 Yang (2007: 87).
276 Yang (2007: 90-98). This causes certain transliterations to be very opaque in their Mandarin Chinese pronunciation. For
example, the transliteration for ‘Portugal’ PUtdoya # % F makes a lot more sense in the Xiamen-dialect, where 7 is
pronounced as /ga/. See Yang (2007: 98).
277 Zhou & Jiang (2004: 49), Yan (2013: 1).
278 Examples from Shi (2013), cited in Miao (2016: 575).
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chocolate?™ qidokeli 737
zhiiguli %+ 7 (Cantonese)

cement? shuini Kk
shuiménting 7K I'17T (Shanghainese)

Phonetic borrowing often arouses criticism among Chinese scholars. The first objection against
transliterations is the arbitrariness in the selection of characters, which leads to disunity.?®* Secondly,
characters are solely selected for their phonetic value, there is no relation between the inherent meaning
of the characters and the word in question.?®? Linguists often argue that as each character carries meaning
and sound, both should be retained. They consider the use of characters exclusively for their
pronunciation value as very ‘un-Chinese’. Many Chinese scholars therefore believe that semantic
translations are to be preferred over pure phonetic borrowings. We will discuss this controversy

extensively in 3.4. Choosing phonetic or semantic borrowing.

3.2.3. Phonetic characters
The Chinese language contains some phonetic characters that do not (or barely) carry semantic meaning.

Examples are the characters ma *3, ne %, ba *&, ha %, s1 37, etc.?® Many phonetic characters can be
recognized by the ‘mouth’-radical =, which indicates that the character is solely employed for its sound
value.?* Phonetic characters are sometimes used in the transliteration of foreign words and proper names,
e.g. ‘coffee’ kafei #m™i, ‘curry’ gali %m*R, ‘bar’ jiriba /&€ (see 3.5.1. Loanblends), ‘Harvard’ Haf6 %

#b, ‘Russia’ Eludst 1% % #7.28° This technique of creating characters for the transliteration of phonetic

279 Chan & Kwok (1990: 93).
280 Yang (2007: 96).
281 Hu (2004: 35).
282 Alleton writes on this: “In the written form, characters will be chosen for their pronunciation, without any necessary
relation between their meaning and the word in question. To avoid meaning interferences or absurd sequences, it is now
recommended that quasi-meaningless characters, which are not currently used in contemporary language, be employed.
Application of this principle would, over the long term, result in the creation of a syllabary, but it has never been consistently
put into practice.” See Alleton (2001: 21-22).
283 Many of these are used as particles, interjections, onomatopoeia, etc.
284 Wiebusch & Tadmor (2009: 586), Hannas (1997: 118), Chan & Kwok (1990: 38).
285 Once these phonetic characters are widely known and accepted, it is possible that they do take on meaning. For example,
pi "% was introduced in Chinese as a phonetic character, but more and more it attains the characteristics of a meaningful
semantic morpheme as it is used in new compounds such as ‘dark beer’ héipi 2%, ‘amber coloured beer’ nudnpi 8 "% and
‘draft beer’ xianpi $°%. This is also the case for b@ "€ : ‘book café’ shitba 45 € and ‘internet café’ wangba P *e. See Zhao
(2006: 39), Yip (2000: 345), Li (2003: 130).
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borrowings originates from the Buddhist sutra translators.?% Technically speaking, it would be possible
to create phonetic characters for the rendition of all phonetic loans.?8” This would reduce the discrepancy
between meaning and sound that is usually present in phonetic loans and that is often criticised. Notice
that the overall-use of phonetic characters would bring the Chinese language a step closer to becoming a
phonetic (instead of logographic) writing system. However, this practice is rarely encountered as Chinese

have not created a significant number of new phonetic characters in recent times.

3.2.4. Zero translation
Zero translation, also called (direct) transplantation (yudnwén yizhifa /& X #% 44 i%), refers to the

appearance of alphabetic letters in Mandarin Chinese.?®® There are two types of zero translation: pure
lettered words (zimiici F#:14]) and letters in combination with Chinese morphemes.?® The first type
concerns English words, initialisms, and acronyms, which got copied in their original shape into
Chinese. ?®® Examples are WTO, CD, BBC, DNA, PPT, Excel etc.?®! The second option is the
combination of alphabetic letters and a Chinese part. The source word is mostly a compound word, made
up of a letter plus a word. In Chinese, a part of the source word is translated, while the letter is simply
‘transplanted’.?®? Examples are ‘ATM machine’ ATM ji ATM #t, ‘USB’ U pan U #, ‘X-ray’ X gudng
X &, ‘Y-chromosome’ Y ranséti Y 4= &4k, ‘T-shirt’” T x0 T 1, etc.?®® Zero translation can be
understood as the outcome of the contemporary rapid developments and globalization. Since there is a
lack of time to produce an appropriate Chinese translation, the word is borrowed it its original alphabetic
form.?°* The biggest advantage of initialisms and acronyms is their conciseness, which is exactly the
reason why they are employed in English in the first place.?®® It is much more convenient to write ‘WTO’
instead of “World Trade Organisation’, and ‘DNA’ instead of ‘deoxyribonucleic acid’. As for Chinese,

it is more opportune to use ‘WTO’ and ‘DNA’ instead of shijié maoyi ziizhi ¥ 3 % % 4842 and tuoydng

286 Guang (2012: 224).
287 For example, ‘sofa’ shafa could then become something like @ i =@ & instead of i X.
288 Kui (2011: 101), Yip (2000: 327).
289 Tjan (2012: 969-970). Sun & Jiang (2000: 103). Wang & Yang refer to the two categories as ‘pure lettered words’ and
‘semi-lettered words’ respectively. See Wang & Yang (2006: 48).
29 “Initialisms and acronyms are composed of the initial letters or parts of a compound term, but an initialism is generally
verbalized letter by letter (e.g. CD), while an acronym is usually read or spoken as a single word (e.g. AIDS).” See Sun &
Jiang (2000: 103).
291 Chen & Gao (2009: 93), Chen (2011: 32).
292 \Wang (2004: 49).
2% T x0 T & is partly transplantation (T), partly transliteration (‘shirt> xU). See Yip (2000: 345), Wang & Wang (2007: 75).
2% Chen & Gao (2009: 93).
2% Sun & Jiang (2000: 103), Shi (2006: 36).
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hétang hésuan B A% AEA%BR 2% Zero translations also reflect the growing importance and popularity of
the English language in China. As Yip explains: “As the Chinese people become more and more receptive
to foreign ideas, their language also becomes more and more receptive to foreign, particularly English,
script. This has made direct transplantation possible”.?®” Especially young people, who attain a higher

proficiency in foreign language than the older generations, make much use of English letters.?%

Nevertheless, language purists point out that lettered words affect the “purity and unity” of the Chinese
language.? For people with a minor education and monolinguals, these terms are very difficult to
understand.®® The use of lettered words is also mentioned in Article 11 of the Law on the People’s
Republic of China on the Standard Spoken and Written Chinese Language:

“According to the law, (1) for those lettered words that have equivalent Chinese free translations, the
lettered words should be replaced by Chinese free translations in publications in Chinese. Therefore,
shijié maoyi ziizhi #3555 4143 replaces WTO, gudnéi shéngchdn zongzhi B R 4 7 ¥.44 replaces
GDP in publications in Chinese. (2) For those lettered words that have no equivalent free translation
in Chinese temporarily, Chinese annotation should be used together with these lettered words in
publications in Chinese, for instance, KTV should be followed by Chinese notes yiilé huo canyin
changsud de kalaOK baoxiang %% & R PTe9 42 OK & J@ (an activity that people do for
entertainment in which someone sings a song while a karaoke machine plays the music to the song
with the lyrics shown by a TV). 3%

The Law on Standardized Chinese prescribes that the use of lettered words should be avoided, or at least
provided with a descriptive in Mandarin Chinese. In reality, lettered words are encountered daily online,
in newspapers and magazines, without any descriptive in Chinese.**> Newly-compiled or revised Chinese
dictionaries also contain more and more lettered words.>® This shows that despite the critiques, lettered

words “have, more or less, become part of the language”.>*

2% Notice that initialisms are sometimes even used for Chinese terms, for example HSK (Hanyii Shuiping Kdoshi & -F
%1%, a Chinese proficiency test). See Wang & Yang (2006: 49).
297 Yip (2000: 345).
298 Zhao (2006: 37).
299 Hu (2004: 35), Hu & Xu (2003: 311).
300 Tjan (2012: 967).
301 Database of Law & Regulations on the website of the National People’s Congress of the People’s Republic of China,
cited by Shi (2006: 36-37).
302 Kozha (2012: 108).
303 Wang & Yang (2006: 47-48).
304 Wang (2004: 49).
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3.3. Semantic borrowing

Semantic borrowing (yiyifi %% %) purely focuses on meaning.3% This implies that the phonetic pattern
of the source word is not preserved or approximated.*® Chen describes semantic borrowing as “a Chinese
word using indigenous morphemes in a way that attempts to capture the most characteristic feature of
the foreign concept”.®®’ The most subtle form of semantic borrowing is a “shift in meaning”, as
mentioned by Wiebusch & Tadmor: the meaning of a Chinese word or morpheme is expanded or
modified under the influence of a foreign word. They give the example of dian ¥ which meant ‘lightning’
in the past, but nowadays carries the meaning of ‘electricity’.3° Meaning shifts are often the result of
contact situations with other cultures, but it is unclear from which language the shift exactly derives.
Well-known types of semantic borrowings are loan translations (calques) and free translations.3%

3.3.1. Loan translations
A loan translation or calque is a literal translation of a foreign term: each element of the foreign word

gets translated into the borrowing language.®'° The result is an “exact copy of the source word”.3!! Loan
translation is often called a “morpheme-for-morpheme” translation, since each morpheme is translated
independently to form a new compound.®? For example, the English word ‘lover’ consists of two
morphemes: the verb ‘to love’, and the agentive morpheme ‘-er’. These morphemes are translated

separately in Chinese as the verb ‘to love’ ai %, and the agentive morpheme rén A (‘person’) , which

together makes airén % A .31 Additional examples of loan translations are listed below.

305 Yip (2000: 338). A special kind of semantic borrowing is a ‘graphetic translation’. Regrettably, research on this kind of
loanwords is very limited. Yip writes the following on graphetic translation: “In this case the shape of the Chinese script i
exploited for its resemblance to the referent of the term being translated. The second syllable is always the word 5 zi ‘written
character”. Examples are ‘pyramid’ jinzitd & F 3%, ‘T-square’ dingzichi T 5 R_, ‘the Cross’ shizijia + 5 % and ‘Z-shaped
or ‘zigzag® zhizixing ZF#5. These words contain three parts: 1) a character that depicts the shape of the referent 2) the
character zi 5 3) a semantic indicator. The examples can literally be understood as: ‘a tower formed like the character £, ‘a

length with the shape of the character T, ‘a frame shaped like the character -+, and ‘an entity looking like the character 2"
These kind of loanwords call upon the pictographic nature of Chinese characters. See Yip (2000: 340).
308 Wiebusch & Tadmor (2009: 590), Zhou & Jiang (2004: 49).
307 Ping (1999: 103).
308 Wiebusch & Tadmor (2009: 590-591).
309 Wiebusch & Tadmor (2009: 590).
310 Wiebusch & Tadmor (2009: 591), Heffernan (2011: 479).
311 Yip (2000: 337).
312 Tian (2012: 966), Chen & Gao (2009: 93), Ping (1999: 103).
313 T s0u (2001 49).
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English source word

Loanword in Chinese

Meaning of the components

basketball langit ¥ 5k basket - ball
black market héishi 2 black - market
blueprint lanta & & blue - picture
bottleneck pingjing # bottle - neck
flagship qgijian 2£A1 flag - warship
flea market tidozdo shichidng 3t & 7 % flea - market
honeymoon3 miyué % honey - moon
horse power3'® mili & 7 horse - power
hotdog régou K hot - dog
lover3t6 airén £ A to love - person
Oxford nitjin 2% ox - a ford
soft drink rudnyinliao 3k 4% #+ soft - beverage
superman chaorén A2 A super - person

test-tube baby
to make love®’

shiguin ying’ér X% 22 )L
zud’ai M

to test - tube - baby - suffix
to make - to love

3.3.2. Free translations
Whereas loan translations are morpheme-for-morpheme translations of the source word, free translations

are a lot more innovative and characterized by a high degree of naturalization in Chinese.3®® A free
translation is in fact a description of a foreign cultural term in a Chinese mode of writing.®® The
neologisms are obviously modelled after a foreign word, but there is no direct (phonetic or semantic)
relation with the source word, which makes the link to the original rather opaque. T’sou calls this
category “descriptive labels”, as free translation is “the description of culturally non-compatible items in
a Chinese Way”.320 In order to translate the foreign source word, Chinese morphemes are combined in a very

creative way. Examples of free translations are listed below.

314 Examples from Tian (2012: 966).
315 Sun (2006: 188).
316 T°sou (2001: 49).
317 Examples from Chen (2011: 33).
318 Heffernan (2011: 479), Hu (2004: 35), Chen & Gao (2009: 93). Sometimes also called ‘creations’: “Innovations
(neologisms) in the language, most probably based on a foreign model, but no full reproduction of it.” See Winford (2010:
172-173), refers to Haugen (1950: 220).
319 Zhang (2002: 247-248), cited in Kui (2011: 101).
320 T°sou (2001: 48-49).
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English word Chinese free translation Literal meaning of the Chinese term

giraffe3? changjinglt ¥ 7 £ long-necked deer

computer dianndo %% electric brain

typewriter? dazijT 47 F machine that types characters
church jiaotang # ¥ religious hall

euthanasia®? anlési % /& 7L peaceful and gladly dying
condom anquéantao % &£ safety cover

The Chinese translators take some of the most appealing characteristics of the source word and produce
a neologism. The abstract foreign word is reformed into a very concrete, almost tactile descriptive noun.
Closely related to free translations are figurative translations, a category mentioned by Yip. Where a
semantic or explanatory translation is inadequate, a foreign term is given a metaphorical description.3*
Compared to free translations, figurative translations go even further in finding a Chinese way of
explaining concepts and things.3* Examples of figurative translations are given below.

English word Chinese free translation  Literal translation of the Chinese term Remarks
distorting mirror  hahajing %5%%% sound-of-laughter mirror onomatopoeic
hula-hula cioqinwii £ 48 F% grass-skirt dance metonymy
kaleidoscope wanhuatdng 77 7€ & ten thousand flower tube imaginative
vampire3% xixuégui A fo % blood sucking ghost descriptive
rugby ganlingit AL R olive ball metaphor

The English source word is abstract: its form gives no indication of the semantic meaning and solely
refers to a concept in the outer-linguistic reality. Free translation makes this foreign term concrete by
describing the semantics in an imaginative, lyrical way. The final character gives an indication of the
meaning or category, while the first two characters are very sensory. Often figures of speech are included,
as the examples demonstrate: a ‘distorting mirror’ (hahdjing #%5%%) is described as a mirror which

purpose is to make people laugh (onomatopoeic sound of laughing ‘haha’). The free translation for ‘hula-

321 T°sou (2001: 48-49).
322 Ping (1999: 103).
323 Sun & Jiang (2000: 100).
324 Yip (2000: 338).
325 «“Figurative translation, in fact, is more often used for translating source language idioms than words. Good figurative
translations nourish and enrich the target language in a most amazing way. In some cases, native speakers of the target
language accept these translations as if they were part of their own language and never suspect that they could be translations.”
As examples of this, Yip mentions gianzhe bizi zou % % $%-F A& for ‘lead by the nose’ and jian shii bii jian lin WA T~ Ak
for ‘cannot see the wood for the trees’. See Yip (2000: 338).
326 Examples from Yip (2000: 338).
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hula dance’ (cdoqunwii ¥ #& #&) focusses on a visual aspect: the clothes that the dancers wear
(metonymy). ‘Kaleidoscope’ (wanhudtong 77 7.1 ) and ‘rugby’ (gdnldngiv #Ar#K) are also very
sensory: looking into a kaleidoscope creates the impression of staring at thousands of flowers, while the

oval rugby ball has the shape of an olive (metaphor).

In free translations and figurative translations, the relationship with the source word is rather indistinct.
The original pronunciation is completely abandoned, and the semantic meaning is denoted by a
(metaphorical) Chinese description. As mentioned by Hu & Xu, these words are noticeably ‘naturalized’
in the Chinese language.®*” This can cause complications for etymological research as the exact origin
of the loanword is quite difficult to detect for both Chinese and non-Chinese scholars. An indication of
their foreign nature can be that free and figurative translations are often three-character words, while

such phrases are rarely encountered in Modern Chinese.

327 Hu & Xu (2003: 310).
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3.4. Choosing phonetic or semantic borrowing

3.4.1. The pros and contras of phonetic borrowing
A transliteration is both phonetically and semantically an approximation of the English source word. An

important advantage of this kind of borrowing is its promptness: the adaptation of the English sounds is
merely a mental process, while the character selection is rather arbitrary.3?® In times of massive cultural
contact through globalization and new communicative means (internet etc.), foreign influence on
language is immense. As the influx of loanwords is rapid and large, it can be difficult to immediately
find an adequate semantic translation that completely encloses the meaning of the source term.3?° One
can then opt for a pure phonetic transliteration of the source term. Yang relates this to Xuanzang’s
wubufan: since certain culturally bound terms are nearly impossible to translate, it might be a better
option to simply not translate, and thus opt for transliteration.>*

Furthermore, transliterations can be a concise alternative for long semantic descriptions, as Wang
Hongyuan states: “It is evident that a phonetic borrowing can express concrete or even abstract concepts
more concisely and effectively than a semantic borrowing, which needs a wordy explanation”.®3! For
example, both in written and spoken form, it is more convenient to use the transliteration aizi 3Ci# for
‘AIDS’, instead of the long descriptive term huddéxing midnyi quésiin zonghézhéng 3k 43P 9% A 47

& (‘Acquired Immune Deficiency Syndrome”).3%?

Chan & Kwok composed a list of “English Loan Words in Hong Kong Chinese”, which mostly contains
transliterations.®3 Besides loans in Hong Kong Cantonese, the corresponding loanwords in Putonghua
are listed as well.33* After an examination of this index, we observe that (almost) all transliterations can
be summarized in a few topics: cultural terms, Western objects and nutrients, religious terms, and
pharmaceuticals. A more thorough report of our analysis can be found in Attachment Il. From this limited

examination and the examples mentioned in section 3.2. Phonetic borrowings, we can presume that

328 Yang (2007: 73).
329 Chan & Kwok call this “need-filling”: the need to name a new term quickly. See Chan & Kwok (1990: 23-24). Also see
Kang (1990: 47).
330 yang (2007: 75).
331 Wang (2004: 48). Also see Chan & Kwok (1990: 23-24).
332 Yip (2000: 333). Another example is ‘OPEC’ (Organisation of Petroleum Exporting Countries), where the transliteration
oupeéike BAR 2. is preferred over shiyéu shiichiigué ziizhi & i i B 4142, See Wang (2004: 49).
333 See ‘Appendix I: English Loan Words in Hong Kong Chinese’ in Chan & Kwok (1990: 85-125).
3341 did not examine the Hong Kong Cantonese forms, which are beyond the scope of this dissertation.
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phonetic borrowings mostly concern (1) culture-related terms which are (2) difficult to define by a

descriptive translation.®*® This confirms the theorem of Xuanzang — 1500 years later.

Contras of transliterations were already mentioned in chapter 3.2. Phonetic borrowings. Despite its
advantages, certain linguistic factors hinder the convenience of transliterations. Novotna refers to the
“syllabic and combinatory restrictions of the Chinese phonemes” (which require phonological adaptions)
and the “phono-ideographic nature of the Chinese writing system” (difficulties with the selection of
characters).>*® The biggest point of criticism against phonetic borrowing is definitely that the semantic
value of the Chinese characters which comprise the loanword is neglected. Many scholars label this as
very ‘un-Chinese’, as Chinese readers expect and prefer words in which there is at least an indicative of
meaning.¥” Using morphemes solely for their phonetic value, can give rise to confusion among Chinese

individuals (‘Is the meaning of the characters simply to be ignored?’).3%®

According to Ping Chen, Chinese attach much importance to the use of characters in which sound and
meaning are combined harmoniously. If one of these two is omitted “it requires more processing effort”
of a Chinese reader to understand the term.33° Hoosain believes that the inherent meaning of morphemes
is particularly important in Chinese: “Although much controversy still surrounds the cognitive
mechanisms underlying the processing of Chinese characters, most researchers seem to believe that the
Chinese script indicates meaning more directly that do alphabetic or syllabic scripts, which are connected
to the meaning completely via sound”.3*° Since it is true for transliterations that “the string of characters
that constitute a word does not make much sense when reference is made to the inherent meaning of the
graphic forms™**, it seems that these kind of neologisms do not belong in the Chinese language. There
are several factors that contest this point of view. First, the semantic content of characters is not always
unambiguous, even in indigenous Chinese morphemes. Many characters possess more than one meaning
(and sound) that are not in the least related.®*> Second, the problem of ‘semantically void characters’ is
only valid at the written level of language. The most active and basic form of a language is its spoken
form. That is really the ‘language of the people’, where changes find their roots. Combined with the fact

that historically the majority of the people were illiterate, there are clear indications that written language

335 For example, nutrients are very difficult to describe.

33 Novotna (1967: 104), cited in Heffernan (2011: 480).

337 Chan & Kwok (1990: 19).

338 Hy (2001: 29).

339 Ping (1999: 105).

340 Hoosain (1991), cited by Ping (1999: 105).

31 Ping (1999: 105).

342 For example, A zang ‘internal organs’ versus JE zang ‘dirty’, and 17 Xing ‘to go’ versus 47 hang ‘row’.
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is of minor importance in comparison with spoken language. A third point to consider is that historically,
it has always been very common for Chinese writers to make use of homophonous characters. While
copying manuscripts, scribers often replaced the original character by one with the same pronunciation
but a different meaning, as Meyer states: “ [...] when producing a new copy, the scribe would not write
the graph he saw but would write the sound he heard”.3*® In order to work quickly, scribers would often
replace characters by homophones because the stroke order of the latter was less complicated. This
phenomenon shows that Chinese attach much importance to the sounds rather than to the inherent
meaning of the characters. Until now, in informal situations, Chinese often use homophones to substitute
characters that are difficult to write. This third consideration clearly demonstrates the importance of
orality in Chinese, and contests the statement that the use of semantically accurate characters would be

of paramount importance in Mandarin Chinese.

A last point of criticism against phonetic borrowings is related to language purism. The frequent use of
transliterations is by purists considered as ‘spoiling’ the Chinese language. Already on a symposium on
the Standardisation of Modern Chinese in Beijing in the 1950s, the overall consensus was that semantic
translation should be preferred over transliteration, because this corresponds better to the Chinese culture.
As the Chinese linguist Wang Li put it: “Semantic (rather than phonetic) translation reflects the national
self-esteem of the Chinese speaking people”.3** Furthermore, the use of phonetic borrowings would also
cause the emergence of a ‘gap’ between the less educated population who are not familiar with foreign
languages like English, and the higher educated, who are often rather fluent in English and can easily

understand and use transliterations.34°

3.4.2. The pros and contras of semantic borrowing
The contras of transliterations define the strengths of semantic loans. Semantic borrowings do not

comprise a discrepancy between the semantics of the loanword and the meanings of the individual
characters (morphemes). They contain a much higher degree of ‘naturalization’, and fit perfectly into the
Chinese language system. Their foreign nature is sometimes indistinguishable and therefore, they are in

accordance with the requirements of language purists.

343 Meyer (2012: 150), cited by Burdorf (2015: 10). The homophonous characters cannot be seen in the official versions today,
since they have been edited and replaced by their original correspondent. Notice that this phenomenon of homophonous
characters demonstrates that Chinese showed tendencies of evolving into a phonetic writing system. The fact that this did not
happen has often been ascribed to the dominance of the classical texts and the resistance of the officials against the removal
of the character script. See Burdorf, Suzanne PhD proposal (not published) (2015: 9-10).
34 Wang (1954: 13-19), cited in Ping (1999:111).
345 Kang (1999: 47).
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We already mentioned potential disadvantages of semantic loans in the historical part (2.1. The first
large-scale translations projects). Semantic loans can suggest that there is no difference between the
historical meaning and the semantics of the neologism that came into existence under foreign influence.
These loanwords are often culturally specific terms that refer to a different concept, or contain a different
connotation.®* It is unsure whether this ‘shift of meaning’ is fully understood by the Chinese people. For
example, the translation of ‘tragedy’ as béiju 7% %] (‘sad drama’) is confusing since these two refer to
different things depending on whether they are used in a Western or Chinese context. The semantic

translation can erroneously give the impression that a ‘tragedy’ is the same as a béiji.*’

3.4.3. Discussion
Several scholars assume that pure phonetic loans are rather short-lived.>*® A foreign term may initially

be introduced in Chinese by means of transliteration due to a lack of time, or due to an insufficient
understanding of the English source word. Nevertheless, with the passing of time, one will coin a
semantic loan, which will eventually replace the initial transliteration. **° As Yan Chen puts it

3% " since Chinese prefer an alternative where “each

“transliterations are prone to semanticization
character makes sense”®*!. Chan & Kwok similarly state that there is a strong preference for semantic
loans: “The general opinion seems to be that if a translation equivalent is easily available and does not
entail elaborate circumlocution, this translation is to be preferred because it has the advantage over
phonetic loans of being meaningful”.3>? Scholars often refer to historical evidence to prove this theory.3%
Frequently quoted examples of terms which were initially transliterated, but after time replaced by a

semantic loan are given below.

36 Hu & Xu (2003: 310-311).

347 Hu (2004: 35). “Tragedy’: “(1) a very sad event or situation, especially one that involves death, (2) a serious play with a
sad ending, especially one in which the main character dies; plays of this type” (Oxford Learner’s Dictionary). Béiju often
simply refers to a theatrical play. Notice that this not only the case for semantic borrowings. Li gives the example of ‘angel’,
transliterated in Chinese as angi’ér %3t )U. The interpretation of ‘a messenger from heaven’ is retained in Chinese, but the
extended meaning of ‘someone who acts like an angel’ is not adopted. See Li (2003: 119). The same is true for the phonetic
loan ku & which carries the meanings of ‘cold’, ‘unfriendly’, ‘calm’ and ‘fashionable’ in English, while the Chinese loanword
only retains ‘fashionable’. See Miao (2016: 573).

348 Miao (2016: 571).

349 Hu (2004: 37), Masini (1993: 136), Hu & Xu (2003: 311), Yang (2007: 43), Chen & Gao (2009: 91-92).

30 yan (2013: 3).

31 Ping (1999: 105).

352 Chan & Kwok (1990: 20).

353 Heffernan (2011: 483). Novotna (1967: 103-18), referred to by Alleton (2001: 18).
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English source word Initial transliterated term Semantic loan by which the transliteration
got replaced

democracy®* démokelaxt &% 7.4 minzhi &, %
telephone délifeng &4 R dianhua %%
parliament balimén & 7 17 yihui 304

camera kaimaila 7 % 4= zhaoxiangji /& A8 L

Certain loanwords have both a phonetic and semantic borrowed form.** Since languages normally
behave economically, it is improbable that several terms for one and the same concept would coexist for
a long time.>*® Ping Chen writes: “As a rule, the situation in which functionally undifferentiated terms
for the same referent coexist in the same language community will not last long”.>®" It is likely that one
term will eventually survive the others. According to Ping Chen, this ‘competition of loans’ is
characterized by two tendencies: First, loan translations and semantic translations are preferred over
transliterations. Second, the form that is used in Northern Mandarin Chinese will be competitive over
variants from other dialect regions.®® We verified the first statement for a limited amount of
loanwords.®*® This study was conducted as follows: we looked up the two variants in two dictionaries,
and subsequently checked how many results we found in the online search engine Baidu. The full results
of this study can be found in attachment Ill. Contrary to what Ping Chen and other scholars claim, the
findings of our small study are not definite. In some cases the semantic translation seems to be more

popular in use, but in as many cases, the transliterated form is preferred.

This shows — notwithstanding many scholars believe semantic translations to be the better option — that
in some cases there are compelling reasons to opt for transliteration. We already mentioned that phonetic
borrowing (1) is a fast solution in rapidly changing times, (2) can be a good option for the translation of
certain culturally bound terms, and (3) is a concise alternative for a long descriptive term. Transliterations
are also used for (4) foreign proper names (see 3.6. Proper names). A last motivation to choose for

phonetic instead of semantic borrowing, is socially determined: using a word which clearly originates

354 Examples from Chen & Gao (2009: 92) and Miao (2005: 38).
35 For example, ‘microphone’ maikéfeng % %X, (transliteration) versus huatong % # (semantic), ‘hormone’ hé érméng
#7 /R % (transliteration) versus jisu #Z% (semantic).
%6 Yip (2000: 346).
357 Ping (1999: 105).
38 Ping (1999: 105).
359 The second statement about Standard Mandarin Chinese versus dialects was not re-examined since this is beyond the scope
of this dissertation.
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from a fashionable and high-status culture, can give a certain prestige to the speaker.3®° As an example
we mention the overall use of baibai ## (‘bye-bye’), nowadays used more frequently than the

indigenous Chinese expression zaijian & 1.3 We therefore designate (5) the popularity and prestige of

English as final reason to opt for a phonetic loan.*®2

The survival of phonetically and semantically borrowed forms is in the end determined by public
preference. Language change is a social conduct, where no definite conclusions can be made: “Social
factors, not linguistic factors, primarily determine the choice between translation and transliteration”. >3
People prefer one or another option for various reasons.®®* The statement that Chinese people mostly
prefer words with semantic content might be true to a certain extent, but in certain cases, it can be more
convenient to opt for a phonetic loan. In any case, phonetic as well as semantic borrowings both have

their advantages and disadvantages.®® In what follows, we will discuss combinations of these two.

360 Tjan (2012: 969), refers to Myers-Scotton (2006).

361 Kang (1999: 46).

362 This is especially the case in Hong Kong and Taiwan. Li also mentions the use of yési 4.7 for ‘yes’ (instead of shi &)
and ki & (‘cool’). See Li (2003: 140).

363 Heffernan (2011: 487).

364 Heffernan argues that possible reasons are the prestige of a language, and “closeness to the West”: In periods when China
was (symbolically) far removed from the Western countries, Chinese preferred semantic translations, in order to differentiate
themselves. See Heffernan (2011: 487).

365 Tjan (2012: 969-970).
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3.5. Combinations of phonetic and semantic borrowing

After discussing the characteristics and pros and contras of phonetic and semantic borrowings, we will
now investigate loans that combine phonetic and semantic elements. There are three forms to be
discussed. The first category concerns loanblends: a phonetic part (derived from the English source word)
and a semantic part (a Chinese morpheme) are glued together. The second group are phono-semantic
loans, which try to approximate the pronunciation of the source word, and at the same time select
characters that match the semantics.®%® This strategy is frequently used for foreign brand names. The
third and last category that combines phonetic and semantic elements are newly created characters. These

are commonly used in scientific environments, for example for chemical elements.

3.5.1. Loanblends
A loanblend (banyinyi banyiyi ¥ &% ¥ &%) is a type of borrowing where two components are blended

together: a phonetic approximation of (a part of) the English source word and a Chinese morpheme. For
example, the English word ‘teddy bear’ is translated as taidixiéng #i¥ & : taidi being a transliteration
of the English ‘teddy’, while ‘bear’ was translated semantically as xiéng f#&. Some additional examples

are given below.

English source word Chinese loanblend Phonetic part Semantic part
credit card®’ xinyongka 12 A ki R xinyong 1z A credit
Downing Street (in London) tangningjie /& T £7 tangning /& T jie #7 street
ice cream3%8 bingjiling 7k ik % jiling % bing 7k ice
miniskirt®®° miniqun &% 1748 mini & 4% qun #& skirt
teddy bear taidixiong i A& taidi A& id xiong #& bear

The original English words are compounds in which one part gives an indication of the meaning (e.g.
‘credit’, ‘street’, ‘ice’, ‘skirt’, ‘bear’). In the borrowing process, the translator chose to translate this part
semantically, while the other component was transliterated (e.g. card kd, downing tangning, cream bingji,

mini mini, teddy taidi).3’° Another type of loanblends are English single words to which a Chinese

366 Tian (2012: 594, 966).
367 Miao (2005: 69).
38 |_j (2003 83).
369 Yan (2013: 4).
370 |j (2003 83).
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semantic morpheme is added.®”* For example ‘beer’ is borrowed as pijiii "#/8: a semantic part jii /B

(‘liquor’) is added to pi "# (phonetic approximation of ‘beer’). Additional examples are listed below.

English source word Chinese loan blend Transliteration Added morpheme
bar3"2 jitba /&7 ba "& jiu /& alcohol
beers’ pijit "# /8 pi "% jiu /& alcohol
card® kdpian A ka pian 4 thin piece
Islam yisilanjiao 741 = % yisilan 7 #f £ jiao # religion
mango®"® manggud = R mang = gud X fruit
poker®7 pikepai 4 52 h% pike 415t pai 1% card game
sardine”’ shadingyt ¥ T & shading ¥ T yu # fish

sauna®’ sangnayu &5 sangna %% yu & bath
tango®™ tangewil 48 X 7% tange X X, wii #£ dance

The difference with the first type of loanblends is that here the original source word does not contain an
indication of its meaning. In the borrowing process, a Chinese morpheme is added to the transliteration
in order to hint at the semantic meaning.3%° The morpheme can give an indication about the referent, as
is the case for jiti /& in ‘bar’ jiuiba /B (refers to alcohol), and pian % in ‘card’ kapian & % (a thin
piece). In many cases the Chinese part indicates the class to which the word belongs. It is then used as
an ‘umbrella morpheme’ that connects a group of nouns of the same category. For the above mentioned
examples, the following grouping morphemes can be distinguished (loanblends are indicated by bold

letters):

371 Zhou & Jiang (2004: 49), Huang & Liao (2002: 313-314).

372 i (2003: 130).

373 Zhou & Jiang (2004: 48).

374 T°sou (2001: 45).

375 i (2003: 113).

376 Wang (2004: 48).

377 Shen (2009: 66).

378 |j (2006: 151).

379 Shen (2009: 66).

30 | j (2003: 84), Chen & Gao (2009: 93), Yip (2000: 335), Ping (1999: 103).
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Umbrella Category Words

morpheme
jin ¥ alcoholic ‘beer’ pijiti MYH, ‘sorghum wine’ bdijiii 178, ‘wine’ pltaojiii i % 1K,
drink ‘champagne’ xiangbinjiti FHE, liquor’ likoujii F]DIE, ...

jiao # religion ‘Islam’ yisildnjiao RET 22, ‘Taoism’ daojiao & %Y, ‘Confucianism’
rajiao %%, ‘Christianity’ jidizjiao 2B #, ‘Buddhism’ féjiao %, ...

gud F fruit ‘mango’ mdnggud T=F, ‘kiwi fruit’ qiyiguo 77573, ‘apple’ pingguo
R,

pai fiL card game ‘poker’ pitképdi $hFEE, ‘bridge’ qidopai HiiE, ...

ya fi fish ‘sardine’ shadingyu ¥0] 1, ‘carp’ liyu #8f4, ‘goldfish’ jinyu 4, ...

yu B bath ‘sauna’ sangnayn EEH, ‘Turkish bath’ i ’érqiyn L H-IFH,
‘bubble bath’ paopaoyu ¥IEIA, ...

wil dance ‘tango’ tangewii IR X 3E, ‘cancan’ kangkangwii ERESE, ‘quickstep’

kudibowii PR35, ‘ballet’ baléiwi EHEEE, ...

The position of the Chinese morpheme in the loanblend may vary (initial position or ending position),
although it is mostly placed at the end of the word.*® The presence of a Chinese morpheme hinting at
meaning of the word facilitates the intelligibility of the loanword.3®? Chan & Kwok state that the
manifestation of a semantic morpheme “makes the meaning more specific and eliminates ambiguity”.33
The semantic part makes it easier for Chinese readers to understand the loanword or at least allows to
attain an indicative idea of its meaning.3* We already mentioned the semantic emptiness as major
disadvantage of pure phonetic borrowings. The presence of a Chinese morpheme can solve this problem,
as Zhou & Jiang write: “Chinese people tend to reject meaningless phonemic borrowings, many of which
have been replaced by alternatives with meanings [...] When there is no way out, and a word has to be

borrowed phonemically, they add something to it, which allows people to know what the object is or

looks like”.38°

31 Yan (2013: 3).
32 Ping (1999: 103).
383 Chan & Kwok (1990: 21).
384 Huang & Liao (2002: 313-314).
385 Zhou & Jiang (2004: 48).
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3.5.2. Phono-semantic borrowing

3.5.2.1. Characteristics and the preference for phono-semantic borrowing
A phono-semantic loan approximates the English sounds, while characters are selected which match the

semantics of the source word.>® As a result, a perfect assembly of sound and meaning is created. The
selection of semantically matching morphemes is possible because of the abundance of homophones in

Modern Chinese.3®” Some examples of phono-semantic loans are listed below.

English source word Chinese phono-semantic loan Meaning of the morphemes
sonar3s8 shéngna 7 % sound + receive

shampoo3®® xiangbo &K sweet-smelling + wave

bungee jumping®® bengji % & jump + extremity

hacker®*! heike B & dark/wicked + visitor

media®®? méiti B intermediary + system

vitamin3® wéitaming 4 H & safeguard + personal pronoun + life

Notice that the Chinese loans are not literal translations of the source term.®** Rather they give an
indication of the semantic meaning, as Chen states: “While matching the sound of the original word as
in transliteration, the combination of the characters also has its own semantic meaning that is intended to
be indicative of the semantic content of the foreign word”.3®® For example, the phono-semantic
translation for a ‘hacker’ is ‘a wicked visitor’ (héike 2 & ). This does not give the reader any concrete
information about the meaning of the term as “a person who circumvents security and breaks into a
network, computer, file, etc., usually with malicious intent”3%, the loanword rather gives an imprecise

suggestion.

386 Tian (2012: 594, 966). Yip (2000: 334). Sometimes referred to as ‘hybrids’. See T’sou (2001: 46). We deliberately chose
not to employ the term hybrids, because this might cause confusion with the category of loanblends, which actually are ‘hybrid
forms’ as well.

37 The term ‘phono-semantic matching’ was coined by Zuckermann. See Zuckermann (2003), cited in Fleming &
Zuckermann (2013: 125).

388 Yan (2013: 3).

39 Yan (2013: 3).

390 Wang (2004: 48).

391 Zhou & Jiang (2004: 48).

392 Hu (2001: 30).

3% Fleming & Zuckermann (2013: 120).

39 Chen (2011: 32).

3% Ping (1999: 104), Chen & Gao (2009: 93).

3% Oxford Learner’s Dictionary.
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Many scholars argue that phono-semantic matching is the best option to borrow foreign terms.3’

Mentioned advantages are (1) The semantic void of transliterations is eliminated; (2) While preserving
(or at least approximating) the foreign sounds, (an indication of) the meaning is visible in one glance; (3)
Potential misunderstandings linked with pure semantic translations are avoided. 3% Linguistically,
scholars argue that phono-semantic matching is feasible, since the Chinese language is full of
homophones. As a syllable corresponds to several characters, there are plentiful options to find a
matching semantic meaning for each syllable.3*® Chinese scholars sometimes seem to be very passionate
in favouring phono-semantic borrowings. For example, Hu Qingping talks about a “perfect translation”,
which consists of the perfect union between meaning, sound and form.*® Peter Hu goes even further and
declares: “In addition, semantic transliteration symbolizes the broadmindedness of the Chinese nation in
terms of absorbing alien cultures, a courtesy that is rewarded by Western nations. All in all, I hope that
from now on we will make use of the strong points of Chinese in the process of globalization and create

more and more loanwords through semantic transliteration”.4%

Summarizing, phono-semantic borrowings seem to be gladly welcomed by Chinese speakers, as the
outcome is often creative and meaningful. Myers-Scotton puts it like this: “Speakers try to find Chinese
characters that stand for a similar reference to the borrowed words. But speakers also want the characters
to sound like the borrowed word. They end up with some very imaginative ways of accommodating a
borrowed word”.*%2 Therefore, phono-semantic borrowings are very popular for the translation of brand

names.*%3

3.5.2.2. Brand names
In times of globalization, big corporations focus more and more on the ‘international market place’.

Company directors and marketers are attentive to the fact that their promotional campaigns need to be
adjusted when entering a new foreign market. Different cultures come with different manners and habits,
hence companies need to adapt their marketing mix to each country, in order to cope with cultural
differences.?®* This phenomenon is called ‘localisation’: the modification of market behaviour according

to the country or region.*® The brand name is an important marketing tool for companies. When an

397 Hu & Xu (2003: 311).
398 Hy (2004 38).
399 Hy (2001: 29-30), Hu & Xu (2003: 321-322), Hu (2004: 38).
400 Hy (2001: 31).
401 Hy (2004 39).
402 Myers-Scotton (2006), cited in Tian (2012: 966).
493 T°sou (2001: 47), Wiebusch & Tadmor (2009: 594).
404 \Wang (2012: 1948), Li & Shooshtari (2003: 3).
45 Chan (1997: 135-136).
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international corporation enters the Chinese market place, marketers will try to find an accurate and nice
translation for their brand name, adapted to the Chinese culture. We will discuss this kind of translations

in this chapter.

Picking a brand name is a marketing decision and is closely related to sociolinguistics, as Li & Shooshtari
state: “Language use symbolically represents fundamental dimensions of social behaviour and human
interaction”.*% Sales people examine and make assumptions on how consumers will react to (the name
of) their product, and compose checklists for a good brand name. Attachment IV summarizes essential
characteristics of a good brand name.*°” Marketers in the USA try to choose a brand name that complies
with “four easies™*%: (1) Easy to say; (2) Easy to spell. A good brand name should be spelt simply, since
it has to be suitable for all levels of society; (3) Easy to read. It should be recognized easily, as consumers
make rapid decisions;*®® And (4) easy to remember.*'° Moreover, marketers select a brand name that
says something about the product (category) and evokes pleasant associations.*!* After all, a good brand

name “can enhance brand awareness and/or help create a favourable brand image”.*!2

International companies mostly choose to adapt their brand name according to the region, a strategy
known as "localisation”.*!3 When entering the Chinese market, companies will attempt to find a good
translation (a loanword) for their brand name. Marketers seldom opt to solely preserve their alphabetic
brand name in China. Companies are aware of the fact that a large part of the (less educated) Chinese
population has difficulties reading and writing alphabetical letters, and pronouncing English syllables.*'*

Furthermore, well-chosen characters can transfer extra semantic meaning to the customers.

In previous chapters, we already discussed the Chinese preference for words (and brand names) which
contain semantic content. Schmitt, Pan & Tavasolli state that semantics are perceived as more important
in logographic languages than in alphabetic languages, while in the latter, the pronunciation is a crucial
factor.*'® Furthermore, scholars point out to the importance of a word being ‘hdoting " a word that sounds

good. According to Fleming & Zuckermann:

406 |j & Shooshtari (2003: 6, 13).
407 Cited in Chan & Huang (1997: 228).
408 |_i & Shooshtari (2003: 14).
409 Keller et al. (1998: 49).
410 Keller (1993: 9), Li & Shooshtari (2003: 6).
41 Keller (1993: 10).
412 Keller et al. (1998: 48).
413 Zhang & Schmitt (2001: 313), Li & Shooshtari (2003: 3).
414 Schmitt et al. (1994: 422).
415 Schmitt et al. (1994: 421), Li & Shoostari (2003: 17).
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“The notion of hdoting ¥¥%7 [...] means that the word ‘sounds good’ to the Chinese ear. It is an
unqualifiable concept judged by a native speaker based on the interrelation of various linguistic
factors such as flow, balance of syllables and pronounceability, whilst also taking into account
how well the characters work together semantically. The importance of Adoting when considering
names and other words highlights the connection between phonetics and semantics in the mind of a
Chinese speaker”.#16

A good option that combines both requirements (semantic content and being Adoting), is phono-semantic
borrowing. Marketers select characters whose sounds approximate the original pronunciation of the
brand name, and which are at the same time linked with the product content. As pointed out before, many
Chinese seem to favour phono-semantic borrowing. A good combination of sound and meaning causes
a “maximal pleasant association” for the reader.*!” Zhang & Schmitt point out advantages of phono-
semantic translations: “The common view is that the phono-semantic approach is superior to sound or
meaning alone, because the local brand name resulting from such an approach, within certain constraints,
both sounds like the foreign name and enables the marketer to communicate essential brand or product-

category characteristics”.*18

We already noted that the selected characters are by no means a literal translation of the source term,
rather an indication of the semantics. Marketers will try to select characters which evoke pleasant
associations, linked to the product.*!® A well-meditated brand name, that induces enjoyable associations,
can lead to consumers who are more easily inclined to remember and buy the product.*?° Furthermore,
examples show that marketers choose rather simple, frequently used characters. According to Li &
Shooshtari “unpretentious and down-to-earth Chinese characters”.*?* This matches with the requirement

that a good brand name should be easy to spell and easy to understand.

Some examples of localized brand names with pleasant associations are listed below.*??

416 Fleming & Zuckermann (2013: 120-121).
417 Yip (2000: 335).
418 Zhang & Schmitt (2001: 315).
419 Wang (2012: 1945), Li & Shooshtari (2003: 6), Chen (2011: 32).
420 Keller et al. (1998: 49).
421 Li & Shooshtari (2003: 14).
422 Notice that it is more difficult for a Chinese brand to find a suitable Western name when entering the (for example
American) market. A phonetic copy of the original brand name can lead to the loss of semantic content, while a semantic
translation will not have the slightest link with its Chinese pronunciation. Li & Shooshtari mention the example of the Chinese
soft drink company Jianlibdo # 77 &: the brand name contains beautiful connotations as ‘health and vigour’, ‘power and
strength’, and ‘a precious treasure’. It entered the American market simply as ‘Jianlibao’ and turned out to be rather
unsuccessful. See Li & Shoostari (2003: 16-17).
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English brand name Chinese phono-semantic form  Meaning

Coca-Cola*?® soft drink Kekoukéle =T o T F tasty — amusing
Mercedes-Benz  cars Bénchi £ 4t run quickly, gallop

Pepsi Cola soft drink Biishik&le & % 7T & hundreds of happy things
Dove*# toiletries Duofen % % many — sweet fragrance
Nike??® sportswear Naike &t &, enduring, durable
Simmons*? mattresses Ximengsi & # % mat — dream — contemplate
Carrefour supermarket Jialefa ‘K 548 family — cheerful - happiness

Notice that most of the original brand names do not carry special content, while the translated forms take

on a desirable or accommodating meaning related to the product.*?’

Even though phono-semantic loans seem to be a popular and effective means in advertising, not all brand
names were translated by means of phono-semantic borrowing.*?®® Some companies opted for pure
semantic or phonetic borrowing. Some examples of pure semantic borrowing are ‘Microsoft” Wéirudn
%% and ‘Apple’ Pingguo ¥ %. Examples of pure phonetic borrowing are ‘Lipton’ Lidin 4% and
‘Adidas’ Adidasi IF7 ¥ 34 37 429 Future studies could test whether one and the same product is less or more
popular amongst customers depending on whether the brand name is a phono-semantic borrowing with

pleasant associations or not.

3.5.3. The creation of new characters
A third and final option to combine phonetic and semantic content is the creation of a new character.

Generally, there are several kinds of Chinese characters. The category we discuss here are xingshéng

423 The English brand name actually refers to ingredients of the soft drink Coca-Cola: kola nuts and coca leaves. When the
brand was first introduced in China in the 1920s, the company opted for the transliteration kédou kén la %3} °F ¥ (‘tadpole
biting the wax”). This brand name was not successful and got replaced by the phono-semantic form kékcukéle =T @ =T k. See
Zhou & Jiang (2004: 47).
424 Kang (2013: 115).
425 \Wang (2012: 1948).
426 Zhao (2006: 40).
427 Zhao (2006: 40).
428 Yan (2013: 4).
429 Zhang & Schmitt (2001: 315), Kang (2013: 114).
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# % characters, which are composed of a phonetic part and a semantic radical.**® The phonetic part hints
at the pronunciation, while the semantic part suggests something about the meaning.**! The historical
origins of this type of character building can be understood as follows: when the need occurred to create
a character for a new word, they often made use of a character with the same pronunciation that already
existed. The Chinese then pasted a semantic part and a phonetic indicator together to build a new
character.** This technique has been used frequently for the creation of new terms. The result is that for
many Chinese characters, a hint of meaning and sound can be deduced visually.**

It is this typically Chinese method of coining new characters, that can also be used for the translation of
foreign terms.*** Although this technique is very Chinese, we note that the creation of new characters is
not very common as a borrowing method in recent times.** In the past, it has been applied systematically

for the borrowing of scientific terms, such as chemical elements.**® Some examples are listed below.

English source word  Chinese loanword Semantic radical Phonetic part

silicon X1 £ stone X1 4/
ammonia an &, = gas an %
radium*’ 16i % 4> metal 16i H
uranium?*3® y6u 4l 4> metal you

430 Chan & Kwok (1990: 37). Also referred to as ‘pictophonetic characters’. See Norman (1988: 74).
431 Yan (2013: 3), Hannas (1997: 254), Shen & Ke (2007: 98), Li (2003: 82).
432 Hannas (1997: 116).
433 The phonetics are not perfectly reliable, as a result of historical changes in the pronunciation: “Owing to the historical
evolution of Chinese phonology, in modern Chinese, only 26 percent of the phonetic radicals can be considered reliable cues
to pronunciation — even ignoring tonal differences. [...] The reliability of semantic radicals cueing the meaning of compound
characters is much higher than phonetic radicals cueing the pronunciation of compound characters.” See Shen & Ke (2007:
98). “The information contained in the phonetic component is often not an accurate pronunciation of the host character for
various reasons, even if it did so at earlier time”. For example, {T. is pronounced jiang instead of the expected pronunciation
gong as a result of palatalization. See Wang & Sun (2015: 3).
434 i (2003: 82).
435 Hannas (1997: 254-255).
436 Lj (2003: 82), Wiebusch & Tadmor (2009: 586).
437 Chan & Kwok (1990: 38).
438 Hannas (1997: 254).
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3.6. Proper names

In this brief chapter we will discuss a specific case of loanwords, that is the borrowing of proper names.
This involves both personal and place names (toponyms). Surprisingly, not much attention is paid to this
topic. As research falls short, we tried to examine the use of proper names ourselves, and make some
remarks and conclusions to this topic. Personal names seem to be in accordance with the principles of

pure phonetic borrowing. As regards place names, we perceive more variation in borrowing techniques.

3.6.1. Personal names
The translation of foreign personal names into Chinese follows the principles of phonetic borrowing.

This means that the closest Chinese correspondent of the original sound is selected.**° For example ‘Mark’
Mdkeé B 5%, ‘Anna’ Anna 4%, ‘Ruth’ Ludé 3% 4%, etc. Already in the 1950s, the Office for Name
Translation of the Xinhua News Agency started compiling handbooks for the transliteration of foreign
names into Chinese.*? In 1993 they published the dictionary ‘Names of the World’s Peoples — A
Comprehensive Dictionary of Names in Roman-Chinese’.**! The Agency prescribed that a name should
always be transliterated with the same characters, and additionally, that common and frequently used
characters should be selected.**? The latter is in conflict with the normal behaviour of the Chinese.
Generally speaking, when Chinese people pick a name for their child, they will always search for a name
which is hdoting, and additionally try to select characters that carry a hopeful and auspicious meaning,
like particular qualities or aspirations of the parents.**® From this cultural habit, one could expect the
same principle to be applied for the translation of foreign names, that is by phono-semantic matching —

as is the case for several brand names.

Since there is only limited material dealing with personal names available, we conducted a minor study.
We checked for twenty famous people how their name was translated into Chinese, with attention to
phonological adaptations and character choice. These people can be divided into five categories: popular
culture, business, science, politics, and ‘creative people’. Before this examination was conducted, we

expected to find one of these two options: A. Following the rules of the Agency, the names should be

439 Hannas (1997: 116).
440 Qu & Li (2015: 537).
441 The dictionary covers 650.000 names, from 55 languages. See Xinhua News Agency Proper Names and Translation
Service (1993), referred to by Yan (2013: 5) and Ping (1999: 111).
442 Yang (2007: 230).
443 For example, ‘pretty’ I # or ‘great’ wéi 4. See Fleming & Zuckermann (2013: 121).
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translated unambiguously, with the same characters, carrying no special semantic meaning. Or, B. Cases

of phono-semantic matching, which would be corresponding with the Chinese cultural habits.

The complete results can be found in attachment V. Even from this very limited examination, we can
point out some general conclusions and trends in the translation of personal names. Firstly, all examined
names are transliterated following the principles of phonetic borrowing as discussed in 3.2. Phonetic
borrowing. This also means that possible semantic content in the original names are omitted. For example,
the last name ‘Gates’ was not translated semantically. Secondly, most of the examined names are made
up of very common characters that do not carry special meaning. Only in the minority of names (six out
of twenty), we noticed a character with a pleasant complimentary meaning. Thirdly, the translated
personal names are rather long: the first name mostly consists of two or three characters, plus a three-
character long surname in many cases. This differs a lot from common Chinese names which consist of
only three characters (one for a surname, two for the first name).** These long strings of characters do
not seem to fit nicely into a Chinese text. To indicate their nature as personal names, a dot (°) is inserted
between the first and last name. The fourth and last remark is that, although some frequently seen
personal names do have a standard Chinese transliteration (e.g. Mary Mdli ¥, George Qidozhi 7+,
Marc Mdke B 5., etc.), we also perceive a lot of arbitrage and divergence. For diverse names, we found
several possible transliterations, spelt with different characters. Even for a well-known name as Disney
(Disneyland) there does not seem to be a general consensus on how to spell this name. This can cause
much confusion. It again points out one of the major problems with phonetic borrowings, that is the

disunity in selecting characters.

We can conclude that there are no real conventions for the translation of personal names: disunity in the
use of pure phonetic borrowing or phono-semantic matching, and disunity in the selection of
characters.**> Although the rules proposed by the Xinhua News Agency seemed to be accepted at first,
Yan Chen states that recently the authority of the Agency is challenged by deviant transliterations, by
mass media institutions and online.*® Besides translators’ inconsistencies, dialect pronunciations can

also cause variation in the translation of proper names.*#’

444 Chinese language teachers who make up names for foreign students do not follow the pattern we describe here, but have
their own way of giving names. First, they select one character as a last name, which approximately sounds like the student’s
original last name. Second, they choose two characters as a first name, similar to the original first name. If possible, they
select morphemes that match the student’s characteristics. This method comes very close to the indigenous Chinese way of
giving names to children.

445 Guo (2001: 184).

446 yan (2013: 5), Ping (1999: 111).

47 Qu & Li (2015: 532), Yang (2007: 231-234).
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3.6.2. Place names
Even though the National Commission of Geographical Names (Zhonggué Diming Wéiyudnhui + & 3

4 % i 2) was founded in 1977, there is much variation in the translation of place names: pure semantic,

as well as pure phonetic, loanblends and phono-semantic borrowings are used.**8

Certain place names, especially geographical names, carry meaning in their original form. In general,
these names are translated by means of pure semantic borrowing. For example, ‘the Mediterranean Sea’
Dizhénghdi 3. # |, ‘Cape of Good Hope’ Hdaowang Jicio %5 % f and ‘Oxford’ Niujin 43 .%° When
the original term does not carry semantic content, rudimentary characters are used to form a phonetic
borrowing. This is the case for, amongst many others, ‘Pakistan’ Bajisitan & A 732 and ‘Paris’ Bali &
4 %50 Place names that are a combination of a proper name and a content word, are translated by phonetic
and semantic borrowing respectively, e.g. ‘Aegean Sea’ Aigin Hei % 3% #. However, these rules are not
strictly practiced as can be seen in the translation of ‘New Jersey’ Xinzéxi #7 5 % (loanblend) versus that

of ‘New York’ Nisiyué #244 (pure transliteration).*%!

There are also country or city names for which phono-semantic matching is used. In the borrowing
process, appropriate or beautiful characters are selected.*>? In some cases, this can be a political gesture,
as is the case for the ‘heroic’ ‘England’ Yingguo 3 H, the ‘beautiful’ ‘America’ Méigus % &, and the
‘virtuous’ ‘Germany’ Dégué /& E . Phono-semantic matching for place names can in some cases be
appear as discriminating. What for example to think of the rather derogative translation for ‘Africa’ as
Feizhou 4E M (‘wrongdoing continent’)?%®3 This is why Ping Chen believes that all proper names should

be transliterated by characters that do not convey certain meanings.*>*

448 The Commission prescribes the use of transliterations for the translation of personal names, but makes mention of the
following ‘exceptions’ in which case a semantic translation can be used: (1) People are already used to the semantic translation.
(2) The nature as geographical place is obvious. (3) The transliterated form is very long. (4) The name contains numbers or
dates. All these exceptions naturally give rise to disunity. See Chen (1990: 92-93).
449 Yip (2000: 334), Chen (1990: 93).
450 Fleming & Zuckermann (2013: 120).
451 Chen (1990: 94).
452 Fleming & Zuckermann (2013: 120).
53 Qu & Li (2015: 539).
454 Ping (1999: 111).
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3.7. Research: English loanwords in contemporary Chinese newspapers and magazines

3.7.1. Outline
We investigated fifteen articles recently published in newspapers and magazines in Mainland China, and

tried to detect English loanwords. We selected items on a variety of topics and with different target

audiences. The following articles were chosen:

1) China Comment magazine (Banyuétan ¥ A %), which is part of Xinhua News Agency, the official
press agency of the Chinese Communist Party.

* Article on the social pressure on university students.

2) ELLE China, Chinese branch of the French fashion magazine.

* Article on the film festival in Cannes (France).

3) ELLE China.

* Avrticle on fashionable clothing for small women.

4) Guangming Daily (Guangming Ribao . #1 B &), newspaper published by Xinhua News Agency.

* Article on immigrant workers in Malaysia.

5) Beijing Suburbs Daily (Jingjiao Ribao 7 % B &), regional newspaper published in Beijing.

* Article on achieving an agreement on environmental standards in China.

6) Love-Marriage-Family (Lian’ai Hinyin Jiating & % ¥48 % 4 ), magazine with topics related to
married life and family life.

* Article on anti-radiation clothing for pregnant women.

7) People’s Daily (Rénmin Ribao A K H #&), the number one newspaper of the Chinese Communist
Party.

* Article on Chinese film festival.

8) People’s Daily.
* Article on the politics of president Xi Jinping.

9) People’s Daily.
* Financial article on the International Monetary Fund (IMF).

10) New Weekly (Xin Zhoukan #7 J& 1), weekly magazine on various topics in present-day China.
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* Article on how to recognize a certain car (SUV).

11) Music Weekly (Yinyué Zhoubao & = J& 4k), magazine on music, dance and entertainment in China.

* Article on Chinese opera festival.

12) Chinese Science and Technology Online (Zhongguo Keéji Weng F B 414 ®), under the direction of

the Chinese Academy of Sciences (Zhonggué Kéxuéyudan ¥ B #+521%), publishes scientific research.
* Article on a NASA-satellite.

13) Chinese Science and Technology Online.

* Article on the launching of a satellite in China.

14) China Youth Online (Zhongqing Zaixian ¥ & /£ £, the official newspaper of the Communist Youth
League.

* Article on the meeting of president Xi Jinping with the American president Donald Trump.

15) Chinese Workers Online (Zhonggongwdng + I ), a newspaper linked to various trade unions.

* Article on the relationship of China with South Africa.

The articles, in which the detected loanwords are marked, and a full commentary can be found in

attachment VI.

3.7.2. Findings

In the fifteen studies articles, we found the following loanwords:
Type Quantity
transliterations 3
zero translations 32
semantic / free translations 14
loan translations 7
loanblends 2
phono-semantic matching 2
proper names 60
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Even though our research was very limited, it demonstrated that alphabetic letters are prominent in
Chinese newspapers and magazines. We encountered zero translations in twelve of the fifteen articles.
All subtypes of zero translations are present: acronyms (e.g. ‘PM’ ‘particulate matter’, ‘3D’ ‘three-
dimensional’), alphabetic letters plus Chinese morpheme (e.g. UGC-yingyuan UGC %} Iz ‘UGC-
cinema’), and in rare cases even a full transplantation of the original English word (e.g. ‘sports’, ‘Gucci’).
Alphabetic letters and words are often used in articles on technological topics. This is in line with our
previous findings. Modern technology and science develop very quickly, which leads to an enormous
influx of words on these topics. Chinese often do not have the time to (or forsake to) produce a suitable
(semantic) translation, and therefore simply copy the English word in its original form. Another
hypothesis brought forth in the previous chapters, is that the use of English words can be explained by
the rising popularity of the English language and culture, especially among youngsters. Our research
supports this theory: especially magazines on more trivial topics, who aim at young women as their target
audience, prominently make use of English words. Elle China, the Chinese branch of the international
fashion magazine Elle, does not even make the effort to transliterate Western personal names or brand
names, but simply uses their alphabetic spelling. This is much less the case for newspapers and magazines

on more serious (national) content, especially when they have bonds with the Chinese Communist Party.

Regarding other types of loanwords, we notice that transliterations are merely used for personal names.

Besides these, we encountered mamimen #5"f A1 (‘mothers’) as a phonetic loan, derived from the English
‘mommy’. The Chinese morpheme men 1] is added to the transliterated form in order to indicate plural.
Furthermore, the phono-semantic borrowing méiti #£/& (‘media’) was found several times, and one time
the méi 4t was used in a new compound: chudnméi 1% % (‘communication media’). We spotted limi /2
A (‘centimetre’) as a loanblend, which is partly a semantic translation, partly a phonetic loan. Semantic
translations are much more difficult to detect, since it is not always clear to which language the borrowing
can be traced back. This is especially the case for free translations. However, it is very probable that
words such as hong(di)zin 4t (3 ) £ (‘red carpet’) and weibolu #E }P (‘microwave oven’) originate
from English (or another European language). We also noticed Jinzonglii Jicding 44748 3¢ as a translation
for ‘Palme d’Or’ (award at the Cannes film festival). This loan can be categorized as a loan translation

accommodated with a Chinese morpheme which indicates the category (jidng % ‘award’).

Proper names were already discussed and investigated in 3.6. Personal names . Therefore, we limit our

findings on proper names to a brief overview:
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- Personal names are transliterated (except in one Elle China-article in which zero translation is used),

meaningful characters are used in a minority of the cases.

- Concerning names of organisations and associations (e.g. IMF, NASA), sometimes the English

abbreviation is used, sometimes the Chinese semantic translation (e.g. Guaji Huobi Jijin Ziizhi B &%
A& 24842 and Méiguo Yihdngjui % B F A/ respectively). Notice the remarkable translation of
‘BRICS’ as Jinzhuan 4 #%: in English, this word is an acronym for five emerging nations (Brazil, Russia,

India, China and South-Africa), while the Chinese loan Jinzhuan & #% is a translation of ‘gold brick’.

- For place names, the general tendency seems to be that when the original term contains meaningful
content, it gets translated semantically. Otherwise the place name is transliterated. However, all possible
forms of loanwords are encountered for place names: pure phonetic translations (e.g. ‘Hollywood’
Hdoldiwn %F % %), semantic translations (e.g. ‘West Palm Beach’ Xi Zonglii Tan %4748 #), loanblends
(category added) (e.g. ‘Florida’ #h ¥ 2 X | Féludlidazhou) and loanblends (partly semantic-partly
phonetic) (e.g. Avenue des Champs-Elysées (Fr.) Xiangxiélishé Dajié % #t i 4= K # — notice the choice

of auspicious characters).

Our small field study confirms the theories of the previous chapters. Zero translations are often
encountered in Mainland China without any guiding explanation in Chinese, especially on technological
topics and in popular magazines. Even though our study was very limited, we detected all the previously
discussed types of loanwords. Arguably many more semantic translations (and loan translations) were
included in the articles, but their etymology is rather difficult to verify. Concerning proper names, we
believe that more unification is recommended in order to avoid misunderstandings. As Qu & L. state:
“The chaotic translation of personal and place names in publications are calling for the standardisation

and unification by authoritative dictionaries of personal and place names”.**

45 Qu & Li (2015: 555).
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4. Influence from Cantonese and other dialects

In the previous chapters we focused on the integration of English loanwords in Standard Mandarin
Chinese. In this part, we briefly investigate the influence of dialects concerning English borrowings.
China is characterized by an enormous linguistic variation. In the written language there exists a high
level of unity, since Mandarin Chinese is used as the official standard language. Putonghua is also
brought forth as the standard for spoken language, but there are many regional dialects in China. Most
scholars mention seven main dialects: Mandarin, Wu, Xiang, Gan, Kejia (Hakka), Yue (Cantonese), and
Min.**® Some linguists argue that the Chinese dialects should be considered as different languages rather
than dialects, since most of them are mutually unintelligible.*®” However, for convenience, we will use

the term “dialects” in this thesis.

Cantonese is, after the Northern Mandarin Standard variety, the dialect that accounts for the most
speakers.**® It is spoken in Guangdong, Guangxi and the Hong Kong Special Administrative Region.
Both in the past and the present, Cantonese is the dialect that has received the most influence of the
English language. Close contact between Chinese and Europeans dates from the arrival of merchants in
Canton and the southern regions.**® As a result, many English words have been absorbed into the
Cantonese lexicon — many of these by means of phonetic borrowing, e.g. ‘beer’ béjau *# & (Mandarin
pijiti) and ‘cheese’ jisi ¥+ (Mandarin zhishi).*®° The Cantonese dialect also contains some special
characters that do not exist in Mandarin Chinese. Some of these dialect characters are used for the
rendering of English transliterations, e.g. ‘mark’ mak " and ‘card’ kat ' .%6! The island of Hong Kong
is even closer related to the English speaking world, as it has been a colony of Great Britain for almost
200 years. Only in the year 1997, the island’s sovereignty was transferred to the People’s Republic of
China. The contemporary official language situation in Hong Kong is one of ‘biliteracy and trilingualism’

(lidngwén sanyii P X_=.352): bilitaracy refers to competence in both written Standard Chinese and

4% Norman (1988: 181).
457 Norman (1988: 185).
458 Ping (1999: 51).
459 Bolton (2003: 41).
460 Bauer (2006: 172-173).
41 Yoy (2016: 38-39).
42 | j (2015: 598).
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English, trilingualism means being fluent in spoken English, Cantonese and Putonghua.*®® The English

language is very important in Hong Kong for the government, education, business and law. %4

Inhabitants of Hong Kong encounter English on a daily basis through education, business and media.*%°

Many of them are bilingual, as the official law prescribes. In this multilingual situation, many English
words find their way into the Cantonese vocabulary. As a result, there are a lot more English loanwords
to be found in Cantonese than in Mandarin Chinese.*®® Scholars also perceive that English words and
transliterations and alphabetic letters are accepted more easily in Cantonese speaking areas, than in
regions where Standard Mandarin is predominating.*®” From an historic and social perspective, this
should not come as a surprise. As T’sou states: “The Cantonese speaking community has had exposure
and access to Western culture for a longer period of time, and on a more massive scale than the Mandarin

speaking community in Mainland China”.68

Without doubt, Chinese dialects have been influencing each other. Especially the Cantonese dialect is
gaining importance in Mainland China, and exercises influence on Standard Putonghua.*®® The reasons
for this phenomenon are plentiful. First, Cantonese is an important variant since it is used in the vital
economic regions of the southern provinces and the island of Hong Kong.*’® Second, from the 1980s
onwards, dialects have become important in cultural life, as they are heard in theatres and on television.**
For example, Cantonese is also present on the national television channel CCTV.4"? As the Cantonese
dialect is gaining popularity, words often flow from the Cantonese dialect into Standard Mandarin
Chinese. For example, the colloquial words ‘taxi’ diksi 94 (Mandarin dishi) and basik ‘bus’ E+
(Mandarin bashi) were coined in Hong Kong. These words were welcomed in Mainland China as shorter
alternatives for the rather long forms chéutiouheiche & # % % (Mandarin chiziigiché) and

gungguhnheiché /»2 % % (Mandarin gonggongqicheé) respectively, and are commonly used in Mainland

463 Zhang & Yang (2004: 142). “Hong Kong needs English for the maintenance of its status as an international trade and
finance center, Cantonese for daily communication among the locals, and Putonghua for its political communication with
Beijing and economic and business exchange with the Mainland”. See Zhou & Ross (2004: 6).
464 i (2015: 598).
465 Chan & Kwok (1990: 9).
466 Ping (1999: 107).
467 Heffernan (2011: 481), Chan & Kwok (1990: 27), Hu (2004: 37).
468 T sou (2001: 41-42).
469 Hu (2004: 37).
470 Ping (1999: 52).
471 Li (2015: 595). Another important region for borrowings is Taiwan. See Shi (2006: 35). However, we will not discuss the
topic of language in Taiwan in this dissertation.
472 Ping (1999: 58).
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China now.*"® ‘Break dance’ piklikméuh % % #& (Mandarin piliwii) (a loanblend) and ‘give somebody
the sack’ (colloquial for ‘fire somebody’) chauyaohy( *) &t # (Mandarin chdoyduyi) (a semantic

translation) were integrated into Chinese through the Cantonese dialect.*’*

Differences between Chinese dialects can also give rise to certain difficulties concerning English
loanwords. The fact that Chinese characters are pronounced differently in the various dialects, can lead
to rather strange phonetic borrowings. For example, the English word ‘jeep’ got transliterated as jipii &
. Nevertheless, in the Cantonese dialect, these characters are pronounced as gatpdu, which obviously
makes no sense as transliteration.*”> A possible solution could be that each dialect would use different
morphemes to transliterate a foreign word. This strategy is sometimes in use. For example, ‘chocolate’
is transliterated in Cantonese as zyigulihk % 71, and in Standard Mandarin Chinese as gidokeli *7 5.
71 .47 The pronunciation of the characters approximates the English sounds in each dialect. Notice that
both options entail a problem: using the same morphemes in each dialect gives rise to many strange
transliterations, whereas the use of different morphemes promotes an unconformity of the written
language. Furthermore, different dialects may opt for another translation strategy. Examples of these
regional differences are ‘laser’ (jiguang % #*. in Standard Mandarin versus leuihseh 454t in Cantonese),
‘tip” (xi@ofei % 5% versus tipsi I X), and ‘buffet’ (zizhican 8 Bh% versus bouféi # 3£).4’" This as well

can lead to confusion and misunderstandings.

473 Later, components of these words got also used in new compounds, such as take a taxi’ dddi 4749 and ‘minibus’ xidoba
) ve, See Sun & Jiang (2000: 99), Li (2003: 129), Hu (2004: 39).
474 Ping (1999: 107).
475 Chan & Kwok (1990: 17-18).
476 Chan & Kwok (1990: 93).
477 Hu (2004: 37), Heffernan (2011: 481).
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5. Standardisation of loanwords

The final chapter of this dissertation concerns the standardisation of loanwords, such as the institutions
and regulations that prescribe the status of a loan as an integral part of the Chinese lexicon. Throughout
this thesis, we have mentioned several times the lack of standard and unity there seems to be concerning
the usage of loanwords. However, there were already translation institutions aiming at the standardisation
of foreign terms in the 19™ century. This chapter tries to provide a brief sketch of the most important
institutions, and opinions of scholars on the topic. Furthermore, we try to answer the question how the

perceived lack of unity can be understood and possibly solved.

Acceptance and standardisation of loanwords is a gradual process, which starts with the encounter of a
(bilingual) individual with a foreign word. The translator will try to make a suitable Chinese translation
for this term. However, since different translators, in different regions, may opt for another rendition
(semantic versus phonetic, other character choice while transliterating, etc.), this can give rise to the
coexistence of various translations for one and the same word. This is problematic, as it can cause
terminological confusion and miscommunication.*’® Especially for scientific and technological terms, a
standardised vocabulary is strongly required for an effective knowledge exchange. In the last two

centuries, several standardisation bureaus for scientific terminology have been founded in China.

The first institutions for the translation of Western works were founded in the 19" century. The most
important organisation was the Beijing School of Combined Learning (Jingshi Téngwéngudn 7 )i |8 S
4#), founded in 1862, which initially focussed on the study of Western languages, and later also carried
out translations of scientific works.4”® At the beginning of the 20" century, the Standardisation Office of
the Ministry of Education charged Yan Fu /™ £, a prominent linguist, to make a conversion table for
foreign scientific words in all disciplines.*®® However, these and other praiseworthy attempts all lacked
the authority to be decisive. A real centralized organ for the examination of translations, came with the
establishment of the National Bureau of Compilation and Translation (Gudli Bianyigudn & = %3 i%4%)

in Nanjing in 1932.%81 The Bureau engaged in the translation of Western scientific works — on chemistry,

478 | ju (1986: 39).
479 Casalin (2008: 11), Masini (1993: 35). Studied topics were among others astronomy, chemistry, physics, etc. The School
also focused on the translation of chemical elements, which gave rise to newly created characters such as jic 47 “potassium’,
xin 4% ‘zinc’, and méi % ‘magnesium’. See Feng (2002: 6).
480 Alleton (2001: 16), Feng (2002: 7).
81 ju (1986: 34).
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physics, mathematics, astronomy, economy, philosophy, etc. — and the unification of scientific

terminology.*®2

Once the People’s Republic of China was founded, scholars continued the contemplation on translating
and borrowing. Gao Mingkai and Liu Zhengtan brought forth the principle of “three one” (one word, one
pronunciation, one character).*®® This principle indicates that a loanword should receive one standard
translation and that it should always be written with the same characters. Gao and Liu believed that this
would improve the efficiency of using foreign words in Chinese.*®* Furthermore, several state institutions
for the standardisation of terms were founded, especially for the regulation of scientific and technological
terms. Examples are the National Commission of Language and Script (Gudjia Yiiyan Weénzi Gongzuo
Weiyuanhui B K& 5 L F T4 R} 4), and the China National Committee for Terms in Sciences and
Technology (Quangué Kéxué Jishi Mingci Shénding Wéiyudnhui 2 BAHFH K L3#EF 2 £ R 4).5
As regards the standardisation of foreign proper names, the most effort was put forth by the Xinhua News
Agency. They started with the compilation of lists for the transliteration of foreign names in the 1950s.
The associates prescribed that a name should always be transliterated by means of the same characters,
and additionally that common and frequently used characters should be selected.*® In 1993, the Xinhua
News Agency Proper Names and Translation Service published ‘Names of the World's Peoples: a
Comprehensive Dictionary of Names in Roman-Chinese’ (Shijié rénming fanyi da cidicn ¥ A % &%
X # 4L). This dictionary contains 650.000 names from languages all over the world, and added a
conversion table for those names not included.*®” Nevertheless, as mentioned in a previous chapter, the
transliterations put forth in the Comprehensive Dictionary are not applied consistently by translators and

writers in China.

In the year 2000, on the Eighteenth Meeting of the Ninth National People’s Congress Standing
Committee of the People’s Republic of China, the first national law on language was presented. It

concerns the ‘Law on the People’s Republic of China on the Standard Spoken and Written Chinese

482 Ping (1999: 109). Shi (2015: 150). The work was carried out by individual translators, authors of textbooks and dictionaries,
and journalists. See Alleton (2001: 16). The Bureau is nowadays still in charge in Taiwan.
483 Gao & Liu (1958: 179-181), cited in Zhu (2008: 43).
484 «“They further expounded this principle by advancing six rules, including extensive use, faithful transliteration, simplicity,
historical conventions, semantic explicitness, and conformity to Chinese word-building grammar”. See Miao (2016: 576).
485 The predecessor of the National Commission of Language and Script The China was already founded in 1949. The National
Committee for Terms in Sciences and Technology was founded in 1985. For more information, see the website of the National
Committee and the Chinese Governmental Website on Language. Also see Miao (2016: 576), Feng (2002: 7).
486 Yang (2007: 230).
487 Miao (2016: 576), Yan (2013: 5), Ping (1999: 111), refer to Xinhua News Agency Proper Names and Translation Service
(1993).
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Language’, which went into effect on the 1% January 2001.4% Some articles of the Law concern the usage
of foreign words in China. For example, the following is written in Article 11: “Where foreign languages
need to be used in publications in Chinese, necessary explanatory notes in standard Chinese shall be
applied”.*® This writing indicates that the government is attentive for the needs of those Chinese citizens
who do not master the English language perfectly. Yet, as perceived in the examination of contemporary
newspaper and magazine articles, English letters and words are used on a regular basis, without any
guiding explanation in Chinese. This can be understood as a consequence of globalization and the

widespread use and study of English in China. Furthermore, in Article 25, we read:

“The department in charge of the work related to spoken and written language under the State Council
or other departments concerned, shall make arrangements for the examination of the translation of
the proper nouns like the names of foreigners and foreign places and the scientific and technical terms
into the standard spoken and written Chinese language”.*°

This article demonstrates that the officials are aware that standardisation is required, not only for
scientific and technical terms, but also for proper names. Language use and standardisation is becoming
more and more important among Chinese policy-makers. In 2008, the ‘National Medium- and Long-
Term Language Work Reform and Development Plan Outline (2010-2020)’ was introduced. State
documents and outlines emphasize that the use of standard spoken and written Chinese is to be preferred
in all circumstances — that is to be preferred over minority’s and foreign languages.*®! In 2010, the
Secretariat of the General Office of the State Council issued the ‘Notification of Strengthening the Work
of Examining and Verifying the use of Foreign Language Words in Official Documents of State
Administrative Organizations’, in which we read:

“The department in charge of the usage of spoken and written languages under the State Council and

other relevant departments must jointly make rules for foreign language word translation and spelling,

provide a translation of emerging foreign language words in a timely manner, and their standard

translations and Chinese abbreviations must be announced regularly to the public”.*?

The government calls for the regulation and standardisation of foreign words in the Chinese lexicon. This

involves the cooperation of both central organs and regional commissions, institutions and universities.

From this brief overview, we see that the most important historical institutions merely focussed on the
standardisation of scientific and technological terms. Unified terminology is particularly important in

488 Pan (2016: 271).
489 Database of Law & Regulations on the website of the National People’s Congress of the People’s Republic of China.
490 Database of Law & Regulations on the website of the National People’s Congress of the People’s Republic of China.
491 Cai et al. (2015: 3-4).
492 Cai et al (2015: 5-6).
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these disciplines as it allows free knowledge exchange and prevents misunderstandings.*®® It can be said
that scientific and technological vocabulary already attained a high degree of standardisation. In recent
years, however, linguists and policy-makers in China are facing new challenges, which are (in)direct
consequences of globalization. By means of modern communication devices such as the internet and
mass media, Chinese people daily encounter English words.*** This gives rise to the use of loanwords in
a context which is difficult to regulate. As Zhao states: “Qualified translators do not conduct all loanword
translation activities, and loanwords enter into Chinese through various channels”.**® In our globalized
society, encounters with foreign languages are by no means limited to specialised institutions or
translators. Yet, if every individual translates the foreign word in his or her own way, it will give rise to
much disunity and confusion. Furthermore, zero translations can be understood as a by-product of the
growing importance and popularity of English. Letter words can enter China after they have been
encountered online, on television, in class, or as a result of contact with English-speakers or Chinese
overseas. The government recommends the use of Standard Mandarin Chinese in all publications.
Regarding English words and letters, it is prescribed that a Chinese descriptive should be added.
Nevertheless, in reality this is seldom the case. The increasing appearance of English words in Chinese

publications seems to be unstoppable.

As a mitigating factor, we must not forget that language is a social phenomenon, which cannot possibly
be fully controlled by a central government. Language contact and exchanges happen naturally, no
institute or authority can impose which words should be used. A loan can only become part of the lexicon
if it is widely accepted by the language’s speakers. In this context, central and local institutions can only
observe which loans are in use. Policy-makers can then try to bring forward the generally preferred
variant as standard form, and consequently include this term in dictionaries.*®® A certain degree of
standardisation is necessary for a fluent communication without misunderstandings, as Miao states: “To
reduce and eliminate potential miscommunication, it is advisable for government and academic
institutions in Chinese-speaking regions to cooperate on the standardisation of loanwords”. 4%’
Concerning transliterations of foreign proper names, it would be good if a standard (such as the Xinhua
Dictionary) would be applied consistently, this would make the understanding of foreign names in

Chinese considerably easier.

4% Feng (2004: 71-77).
494 Chan & Kwok (1990: 19).
495 Zhao (2006: 13).
4% Chan & Kwok (1990: 19).
%7 Miao (2016: 576).
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Concluding, we think that the issue of standardisation of the Chinese language is recently gaining
attention both among policy-makers and scholars as it becomes more and more urgent following the
increasing influx of English letters and words.*” There seems to be progress in the decisiveness of
language laws and regulations, but the growing presence of English in China poses additional challenges.
We expect the dialogue on how English words should be treated and used in Chinese publications to
continue in the future. It remains to see how possible new laws and institutions will deal with the inflow
of new loanwords, how further standardisation will be conducted, and whether or not the disunity can be

brought to an end.

498 Miao (2016: 576-577).
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Conclusion

The purpose of this dissertation was the investigation of English loanwords in Chinese, both from a
historical-social perspective, as well as from a pure linguistic point of view. We perceive that several
borrowing methods that were developed by the Buddhist translators are also used for the translation of
English terms in contemporary times. The growing presence of English words in China can be explained
as a result from globalization. Especially words concerning science and technology, and cultural words
(e.g. nutrients) get integrated in China. Globalization alone is not sufficient to explain this phenomenon:
there is also support among the common people, as Western culture and English are considered

fashionable and ‘cool’.

On a linguistic level, we distinguish several methods to translate English words. A first option is to
transliterate the source word by replacing the English sounds with their closest Chinese correspondent.
It is also requisite to transform certain illicit syllable structures. In a phonetic borrowing, the intrinsic
meaning of the selected characters is omitted. The most radical type of borrowing is a zero translation:
the exact copy of English letters or words. It mostly concerns acronyms and initialisms. Zero translations
are getting more and more prevalent in Modern China. This can be explained by the developments in
science and technology, the growing popularity of English in China, and the fact that more and more
(young) Chinese start studying English. Critics argue that phonetic borrowings are a violence against the
purity of the Chinese language, and they therefore favour semantic translations. A semantic borrowing
can concern a shift of meaning in a single word, or the creation of a new compound consisting of
indigenous Chinese characters. The latter is referred to as a loan translation or calque. Another option is
to coin a free translation: a typical Chinese way of describing a foreign term. Although finding a suitable
semantic translation can be difficult, the results are often very creative. Free translations account for the
type of loanwords with the highest degree of naturalization in Chinese. The foreign nature of semantic

translations is often undistinguishable.

The discussion whether phonetic or semantic borrowing is to be preferred for the translation of foreign
terms already existed among the Buddhist translators. Both methods have their pros and contras. As
Needham states: “Should we transliterate phonetically, with impossible ugly gibberish resulting? Or
should we employ already existing Chinese words and distort the meaning?”.**® Some scholars argue

that phonetic borrowings do not fit into the Chinese way of thinking, as Chinese would prefer characters

499 Needham (1970: 93), cited in Alleton (2001: 27).
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where both the semantic and phonetic value are retained. They believe that all transliterations will in time
be replaced by semantic borrowings. Historical evidence as well as contemporary research show that this
IS not necessarily true. On the contrary, we believe that the so-called Chinese preference for ‘meaningful’

characters is probably overestimated.

Furthermore, there are borrowing techniques at hand that combine phonetic and semantic elements. A
first option are loanblends, in which a phonetic and semantic part are pasted together. The advantage of
loanblends over pure phonetic borrowings is that the Chinese reader can at least get a hint of the word’s
semantic meaning. A second option is phono-semantic matching: a transliteration in which the employed
characters carry a complementary meaning. Some Chinese scholars believe that this is ‘the perfect
translation’, as it combines a foreign pronunciation with content-carrying characters. Nevertheless,
phono-semantic borrowings are not commonly used, as shown by our small research in newspapers and
magazines. Only for the translation of brand names into Chinese, phono-semantic borrowing is a popular
translation strategy. The third and last option is the creation of a new xingsheng-character. Although this
practice is typically Chinese, we perceive that it is rarely applied in recent years. Concerning proper
names, we see that foreign personal names are mostly transliterated, but not consistently by various
translators. This gives rise to confusion and disunity. We also perceive very long transliterated strings of
characters, which is very ‘un-Chinese’. The situation is even more complicated for place names.
Although certain standards have been proposed, we encounter all mentioned types of borrowings for the

translation of place names.

The topic of English loanwords in Chinese requires more investigation. The precise adaptation
mechanisms for phonetic borrowings, the underlying process of free translations, the limited use of
phono-semantic matching, and why Chinese do not simply create new xingsheng-characters for the
translation of foreign terms, are topics and questions we were unable to answer in this thesis. In the last
chapter, we discussed the rather practical question on the standardisation of loanwords. We perceive that
standardisation is more or less ‘on point’ for scientific and technological terms. Nevertheless, regarding
‘everyday’ cultural words and especially proper names, there is much confusion and disunity. We keep
in mind that no one can impose nor predict which words will be adopted, and which method will be used
in the borrowing process. Language change is a social phenomenon, which eventually always depends
on the decisions of native speakers. If the status and prestige of the English language keep expanding,

we might presume that the amount of English (loan)words in China will increase in the future.
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Attachments

Attachment I. Phonetic inventories of Mandarin Chinese and English
Ilicit phonemes in the other language are indicated in color.

Phonemic
inventory
Mandarin
Chinese®®

Labiodental

Dental

Alveolar
Alveopalatal

Postalveolar

Retroflex

Palatal

Uvular

Glottal

Plosive

=

—
—=
=)

~1 Velar

Nasal

3| | Bilabial

>

=

Trill

Tap or flap

Fricative

Affricate

ts tsh | tc teh

ts tsh

Glide

(approximant)

Liquid

(lateral approximant)

Phonemic
inventory
English®?

Labiodental

Dental

Alveolar
Alveopalatal

Postalveolar

Retroflex

Palatal

Uvular

Glottal

Plosive

—
o

~1 Velar

Nasal

3| | Bilabial

>

=}

Trill

Tap or flap

Fricative

fv

00

S Z

I3

Affricate

g ds

Glide

(approximant)

Liquid

(lateral approximant)

%% From: American Speech-Language-Hearing Association. (2017, May 22). Retrieved from www.asha.org. ASHA refers
to: Cheng, L. (1991). Assessing Asian language performance: Guidelines for evaluating limited-English proficient students

(2" ed.). Oceanside, CA: Academic Communication Associates. Fang, X., & Ping-an, H.. (1992). Articulation disorders

among speakers of Mandarin Chinese. American Journal of Speech-Language Pathology, 1 (4), 15-16.
501 From: American Speech-Language-Hearing Association. (2017, May 22). Retrieved from www.asha.org. ASHA refers
to: Edwards, H.T. (1992). Applied phonetics: The sounds of American English. San Diego: Singular Publishing Group, Inc.
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Attachment Il. Transliterations
Categories and possible reasons for phonological borrowing. Based on Chan & Kwok, Appendix | (1990: 85-
125).

Category Examples Remarks (reasons)

Cultural terms 7= /& juéshiyue (jazz) Transliterations often + categorical
& FE baldiw (ballet) morpheme.
+ 3@ katong (cartoon) dCultu_rgllly bound terms, very difficult to
i 1 44 distke (disco) escribe.
#4 2K youmo (humour)

Nourishments ¥4 3271 qidokeli (chocolate) Food from another culture, almost
sk kafei (coffee) impossible to describe.
X & hanbdo (hamburger)
# T buding (pudding)

Western objects ¥ & shafa (sofa) Culturally specific terms. Difficult to

% #% A maikefeng (microphone)  describe.
Je. %, niléng (nylon)

Pharmaceuticals < % 15 geluofiang (chloroform) Words that need to be defined accurately and
vk mafei (morphine) correctly.
¢ 5] T 4k asipilin (aspirin)

Plants and T K & amiba (amoeba) Discoveries made elsewhere in the world.
animals K 7 7% dalihua (dahlia) Little knowledge about foreign fauna and
flora.
Religious terms v4#] 3% I haliluya (hallelujah) These terms are difficult to describe
##37 2 yisilan (islam) accurately. Culturally specific words.

23t )L anqi’ér (angel)
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Attachment I11. Phonetic and semantic loanwords
Verifying loanwords with a phonetic and semantic variant. (1) Pleco dictionary®? (2) New Age Chinese-English
Dictionary®® (3) Baidu search engine®® (4) Evaluation.

Entries Pleco New Age Chinese- Baidu Evaluation
English dictionary
Microphone
Transliteration prevails.
maikeéfeng & 5L R ‘microphone’ ‘microphone’ 85.800.000
However, the semantic
huatdng 7% & ‘microphone’ ‘microphone’ 67.800.000 | translation is also common in
use.
Engine
Equal results.
yinqing 5| % ‘engine’ ‘engine’ 100.000.000
fadongji & &L ‘engine’ ‘engine’ 100.000.000
Vitamin5%
Semantic translation prevails.
wéitaming 2 fb & ‘old name for ‘old transliteration 94.400.000
weéishéngsu’ for wéishéngsu’ Even though described as ‘old’
form, the transliteration
wéishéngsu 44 & ‘vitamin’ ‘vitamin’ 100.000.000 | generates many results online.
Cement
Standard Mandarin
shuiménting 7K 77T ‘dialect: cement’ | ‘dialect for cement’ 862.000 | transliteration prevails.
shuini <% ‘cement’ ‘cement’ 100.000.000
yanghui # A& ‘popular name for | ‘popular term for 721.000
shuini’ shuini’
Telephone
Semantic translation prevails.
déliifeng &4 ‘telephone’ X (variant not 970.000
included)
dianhua % 3% ‘telephone’ ‘telephone’ 100.000.000

502 pleco: software application. Dictionary English-Chinese and Chinese-English.

503 Wu & Cheng (2007). Xin shidai hanying da cidian #7A$4%Y3E K184t (“New Age Chinese-English Dictionary™). Beijing: The
Commercial Press.

504 http://www.baidu.com/ (2017.04.03).

505 Hy (2004: 37): “The word ‘vitamin’ was translated in the 1920s as wéitaming (‘sustain his life’), was changed into wéishéngsu (‘life-
sustaining substance’) in mainland China in the 1950s, when the Ideological Remolding Campaign was launched, during which some

5 99

leading translators advocated free translation and naturalization to avoid the ‘foreign tone’.
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Hormone

Semantic translation prevails.

hé’&rméng #7 R % ‘hormone: old ‘hormone (now 41.100.000
name for jisu’ called jisu)
he’&rméng %1 /R 5 ‘hormone’ X (variant not 684.000
included)
fsu ik E ‘hormone’ ‘hormone (also 100.000.000
hé’érméng)’
Amoeba
Transliteration prevails.
amiba [T K & ‘amoeba’ ‘amoeba’ 15.400.000
bianxingchong % # & ‘amoeba’ ‘amoeba’ 2.020.000
Utopia
Transliteration prevails.
wiituobang & &1 ‘Utopia’ “Utopia’ 29.500.000
lixidnggué #2 48 ‘Utopia’ X (variant not 15.900.000
included)
Motor
Equal results.
mada B i ‘motor: common ‘motor’ 100.000.000
name for
diandongjT’
diandongji # 3t ‘(electric) motor’ | ‘motor’ 100.000.000
Angel
Semantic translation prevails.
anqi’ér %3 )L ‘angel’ ‘angel’ 6.380.000
tianshi F 4 ‘angel’ ‘angel’ 100.000.000
Penicillin
Semantic translation prevails.
pannixilin # & &4k ‘penicillin’ ‘penicillin (also 923.000
gingméisu)’
gingméist F & % ‘penicillin (also 34.000.000
‘penicillin’ pannixilin)’
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Attachment IV. Brand names
Requirements of a good brand name, cited in Chan & Huang (1997: 228).

The authors’ three-component criteria for
the development of brand names are as fol-
lows:

The marketing component.

* suggestive of product benefits:

= promotable, advertisable and persuasive;

= suited to package;

* fit with company image and other products’
image.

The legal component:

* legally available for use (not in use by
another firm);

* unique in competition.

The linguistic component:
1 The phonetic requirements:
* gasy to pronounce;
* pleasing when read or heard;
+ pronounceable in only one way and in all
languages for goods to be exported.
2 The morphological requirements:
* short and simple.
3 The semantic requirements:
+ positive, not offensive, obscene, or nega-
tive;
* modern or contemporary, always timely;
+ understandable and memorable.

97



Attachment V. Personal names
The translation of twenty personal names in Chinese.

Category Names Chinese Pinyin Remarks
characters
Pop David Beckham RKIE-N 57X Dawei - Common transliterations of
culture (football player) Béikehanmu ‘David’ and ‘Beckham’.
- Nickname: Xidobeéi > 1.
Whitney Houston BAFIR AR R Huitent Xiasidun | - hui &= gracious / nizi %&-F
(deceased female = girl. Beautiful connotations
singer) for a woman.
- Same transliteration as
Houston (city).
Colin Firth 1. 5. % k& 1. Gélian Féifu - Two variants found.
(actor) 2. Ak db 2. Kelin Fast - gé < = big brother / fu % =
man. Typical for a male.
Marc Jacobs Y ik Make Yagebusi Common transliteration of
(fashion designer) ‘Marc’.
Business Warren Buffet K- 3E4F Wolun Bafeite
(magnate, investor)
Steve Jobs 1. 42 k. %4447 | 1. Shitifu Jizbosi | Two variants of the name are
(founder of Apple) 2. ¥ & k. AAp | 2. Shidifu found.
Qidobust
Larry Page PO Lali Peigi
(founder of Google)
Bill Gates R 2% Bi’ér Gaici Common transliteration of
(founder of Microsoft) ‘Bill’.
Science Stephen Hawking Y EIREL Shidifén Huojin Other variants of
(physicist) ‘Steven’/’Stephen’: Sidiwén
M #% 3 and Sidifen # % 3.
Charles Darwin 2RI R Cha'érsi Da'¢rwén | Common transliteration of
(biologist) ‘Charles’.
Richard Dawkins 19 1518 0 Lichadé Daojinsi | Other variant of ‘Richard’:
(biologist) Lichadé 3.3 1&.
Noam Chomsky 4 AR B Nuomti
(linguist) Qidomuistji
Politics Theresa Mary May 4&E I W A Téléisha Mali Common transliteration of
(current Prime Méi ‘Theresa’/’Teresa’.
Minister UK)
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Hillary Clinton R oA | Xilali K¢élindun Other variant of ‘Hillary’:
(USA president Xilarui #3235,
candidate)
George Walker Bush il R AT Qiaozhi Woke Common transliteration of
(former president Bushi ‘George’.
USA)
John McCain 2435 98, Yuéhan - Common transliteration of
(Senator USA) Maikai’én ‘John’/’Johan’.
- kdi #L=victorious / én 2=
grace. Positive male
characteristics.
Deceased William Shakespeare B Weilian - Common transliteration of
creatives (poet, play writer) Shashibiya ‘William’.

- wei j&& = impressive
strength / lidn & = honest.
Positive male characteristics.

George Orwell
(novelist)

e B R

Qidozhi Aowei ér

weéi B = impressive strength.
Positive male characteristic.

Walt Disney
(Founder Walt Disney,
film producer)

1 45 d R
2. W d4F-ib R

1. Huéate Dishini
2. Huaté Disini

Two variants of ‘Disney’
found.

Helen Keller
(author)

B

Hailun Kaile

- Common transliteration of
‘Helen’.

- ki ¥ = victorious.
Auspicious characteristic.
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Attachment VI. Research in newspapers and magazines
Research: English loanwords in contemporary Chinese newspapers and magazines

Legend:

Yellow: zero translation
Orange:transliteration

Green:|calque
semantic / free translation

phono-semantic loan
Pink: loanblend

proper name / brand name

An asterisk (*) indicates incertitude.
1. ¥ A%

Article in China Comment magazine (Banyuétan ¥ f] %), “University campuses are fermenting the

entertainment culture”.5%
Loanword | Pinyin Source word Category Remarks
B4 chuanméi communication phono-semantic in | Phono-semantic loan %4k méiti (media), méi is
media new compound here used in the new compound chuanmei.
AA % AA-zhi to split the bill zero translation + | ‘AA 4|’ cannot be considered as a real
Chinese loanword, since English speakers never use the
morpheme expression ‘AA’, rather they say ‘split the bill’

or ‘go Dutch’. Suggestions for the Chinese loan
are that ‘AA %)’ derives from ‘Algebraic
Average’ + make (#1), or ‘All Apart’ + make
(#1).57

Pt youjizhan | guerrilla war free translation Literal meaning of youji 7 & : (people who are)
roving around and making assaults.

KTV / karaoke zero translation ‘KTV’ cannot be considered as a real loanword,
(television) as the abbreviation is never used in Anglo-
American countries. It is suggested that the
word is derived from MTV (music/movie
television rooms) which existed in Taiwan, and
were later replaced by rooms for ‘karaoke

television’.508

56 Wang Jing £ # (2016, March 4). Daxué xidoyuan Ii zhéngzai faxido yingchéu wénhua X 542 B 2 iE /£ K B & B AL
(“University campuses are fermenting the entertainment culture”). Banyuetan. Retrieved from http://www.banyuetan.org.
507 Until now there does not seem to be a definite explanation for this word. For more explanation on several suggestions see
http://baike.baidu.com/item/AA #1.
598 Notice that ‘karaoke’ itself is a Japanese loanword. See Hosokawa, S. & Mitsui, T. (2005). Karaoke Around the World:
Global Technology, Local Singing. Routledge. p. 175.
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KA bl LA A 1 I T SC Ak

2018-03-04 10:51  ¥[: hEFER BE: IH +»59: 9RO

RRITEAF AT/

REBZBEREPIE, M EhEMIL: ¥k, BCAZEANEERBINTME—MRHIR
KT, xs00EE | R ATRESZE.

AMEBOERNTHTERE “RLFVN” MEA%. 50, DESKISIEBR S 600
K ERIGNE, 20. sIEVSHEFRLIRATS AL, ROARHEER S6s. 52%. FESH
Eh, 58 oA ER AU A ARG L SR GIBT50%.

GAR L% L TG

BEMR—FARATHEE . ASFS, MEMATSISEE0, HE, B8t ERTE

2. MEEECHIEEZ MRS, 2UFELR. “FERIAAT, #5Fa. 7 BRE, 148
0. TESBIZEBETERRR . TS ESSRELERFE.
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MEFFECAFRE MR 1217 B, EERBEEEhEAH, SREEA A0TSR, B
#E (A EIHE.

HERER, ANESELERN, AFRNEZESE. mERHL, BErnrSREER IR
FR” o b AR, HERNTEE, FECmEN e “RN” B—R. MEAEERL, 7
LEHCERRTEESM. “FRAFMIL, AFiERit T sdat, MR i1y, Bl
{E3 I

MEAFIER A I — 11, sEaET REET. ATEREREERI, EltttREER
A=OE. FWTFE—F N, WEE “HSE TR 2 AIRERES 7o kR TNFTNEIE B,
I FEFREREN “RE . EEESHIEE. WEENRRMS T .

ARSI ERIFAIEGR . RN 7 —S IR, FRBUS T RREERMET
BEEENELE, TR zRXDNHRIRE RS Wi “BEZERET M. 7,
AEMENAER, “BEESHE, e TEAAET M. 7 488, —85, (EERERN
ZiR 7, KEANMEREILR, HENFER T RFME.

R SERNEMEEES, MRLMIERIIHREEEI NS, SRANEE rE5X
FHRE. “HITE-MROIRETE, MERRIES, RiRE, T/RIE. AlAENES rIeENE
Blig. ” PAEWRZD, MEAMIIsFEMRDTR, AitEnEREE—— “FET" -

WS, E, . BET, —HR— RS IS LR . B ESET—HE
&, TL—arrEat:, MO rTESRRmer, FISERTE, “fiEnaig, FRTT
BSUrEiSR T HRiE, FIHETRA. 7

b FERE 25N, ERTIEHL. FTREAL (B PR AT RE-OMEREZE, JLA
piEHE—SRPETNESNE , BRI DN T S EE RS -

2. ELLE China (1)

Article in ELLE China magazine, “70 years of Cannes. Take a look at which films are listed as the main

competitors”.>®

Loanword Pinyin Source word Category Remarks

L) Jiana Cannes proper name transliteration
¥k Haolaiwu Hollywood proper name transliteration
e bER Diaili Faléimo Thierry Frémaux proper name transliteration

509 Sophieguo (2017, April 19). Jidna 70 zhdunian, kan kan ydu nixié zudpin ruwéi zhii jingsai danyuan % 44 70 B 5, &
A AR EAE S N B £ 55 K% T (“70 years of Cannes. Take a look at which films are listed as the main competitors™). Elle

China. Retrieved from http://www.ellechina.com.
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BOR R R R

Piaiér Laisiquér

Pierre Lescure

proper name

transliteration

F e REHKE | Kéluwisaite Croisette Boulevard | proper name Loanblend of proper name +

Dadao Chinese morpheme (dadao % i&
‘lane’, ‘boulevard’).

o1& H B Tuodé Haiyinsi | Todd Haynes proper name transliteration

AW LR Zhali'an Mé'¢r | Julianne Moore proper name transliteration

KBRS | Mixie’ér Michelle Williams | proper name transliteration
WEilidnmuist

EERIA Suofeiya Kebola | Sofia Coppola proper name transliteration

FAk kR

Kelin Farui’ér

Colin Farrell

proper name

transliteration

TRy

Niké Jidéman

Nicole Kidman

proper name

transliteration

SU AR R - AR A

Ke’&rsiténg

Kirsten Dunst

proper name

transliteration

Deéngsite
XW-%T Aiili Fanning Elle Fanning proper name transliteration
e EA Jinzénglﬁ Jidang | Palme d’Or semantic Semantic translation of ‘Palme
translation + d’Or’ (Eng. ‘Golden Palm’) +
category category (jidng 3 ‘award’, ‘prize’).
A HERARN A Maike'ér Michael Haneke proper name transliteration
Hanéike
B H R 3Lm 4 | maike'er Michel proper name transliteration
A 1 Hazhana- Hazanavicius
WEIXTWST
* Figuo France proper name Transliteration + category (guo
‘land’).
R Bali Paris proper name transliteration
HHMHE 4 KB Xiangxielishe Avenue des proper name Loanblend of proper name +
Dajie Champs-Elysées Chinese morpheme (dajie X #7
(Fr.) ‘avenue’). Notice the auspicious
morphemes xiang ‘sweet-smelling’,
and Ii ‘beautiful’.
UGC # % UGC-yingyuan | UGC cinema zero translation + | Loanblend of zero translation +
(Union Générale Chinese Chinese morphemes ‘cinema’
Cinématographique | morphemes yingyuan %%,
)
AR méiti media phono-semantic Literally ‘intermediary system’.
* M¢giguo America proper name Transliteration + category (gué El

‘land’). Literally ‘beautiful land’.

103




Tangnadé

Donald Trump

proper name

transliteration

Telangpu
A I Xuliya Syria proper name transliteration
s hongtin red carpet loan translation Sometimes translated as hdngditdin
A ies N
FAG4E- 00T A& Luobote Robert Pattinson proper name transliteration
Padingsen
i g i Safudi Safdie proper name transliteration

AR JERLAT

Jiékun Feinikest

Joaquin Phoenix

proper name

transliteration

ESIESEC S 3

Linén Lamusai

Lynne Ramsay

proper name

transliteration

geie 7l A E £ | Andélié Andrej Zvjagintsev | proper name transliteration
Sajinsaifu

A Ye 32 Liwéitan Leviathan proper name transliteration

1R T A Eludst Russia proper name transliteration

yi-gE| Dégud Germany (Ger. proper name Transliteration + category (guo

Deutschland) ‘land’). Literally ‘land of virtue’.

b A B Bilishi Belgium proper name transliteration

Bk B Ouméng European Union proper name Loanblend of proper name +
Chinese morpheme (méng 2
‘alliance’).

X R Ge’ér (Al) Gore proper name transliteration

AT Wianisha Vanessa Redgrave proper name transliteration

EIEH I R Léidégéruifu
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I
b

=/N70EFE , EEREME/ERA
BTT

B :FE  2017-04-1912:28 48 : sophieguo

AERFTBAZESNIB0FREF AT, BHT 19 A\BEERESTT,

2017 FEMEFHISTSB17BR28E%47 | REBANENES T A EASIFEgE
g, BSENESIMIHSYN ) \BERRET. INhES . SEERTIESEERNSA
1228 , TESEELAIES,

B8l , BRRg P 2 ACKNEEE REa | Thierry Frémaux ) MISAES/TESESTREE]
[RSEEREA] ( Pierre Lescure ) MB THT0EEMBEBHIAEEE,

SEREFEHEH IR R ARt BRI n S (FEhHEE) |, xB%Hh
A RS BRe s =F | LU R RRA (AT | st
[Z4. [RTERE| RANEEATRIia- e 1R, SRS ENE A
[EARIARERL B I R Sl S BaE (hRess) M (&=) BEA,

[ERpuitatia L4115 , By HHasfhatDaatma kUG /IR | %
EEAEE/RETS B | AR T SEINETA.

R T SRR IR T S SR A E A e e e,  “F 1
NERFEIBR , ¢ 5 BPEEASLARFNRE , Reei, RIS
SRR, -

AEBETHEESNIB0FRES AT | BHT19BABEREST , 4B\ BIFRERTF
f , SERABTERER |, ISBNESAER , HPESABRH SR, #EEFER, 5
FHRRNLZIESETHRER , REFNMUBRT L.

AEWE@%%EWJ:J(H@HEEMEHBIE BIRR AT A% T T SRR
BH (Faise) | : . ST (IFMFTELL) .
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REARSEEE | RO EESTRETEEPINS | tHE T IFIRESTEy  EtER
RIAER A SRS E . TJLFNAR | AT FAS TR LES MARER.

S RN TR TR EEER e Ay (EETR) . BARBREH{ER
(REE)| MERER EEFARNFEERERBINERRRATEAY , FEIHLEE
ETFESIEINESEY , Ayt SRBNNE 7S  MasEges, 26
RS | B ot EHTER. RESAER \Eass , BESESHN
AT IS,

sEaElsaAEN CELRMMER?) BEERARRYY LHTER  BRER TR
PRBHFIFNHEE , DISEAN TR SEIMRST , FIFANIBR R ELELR, S5
BECAEHIERRE TS BeamAal (82%)  RETHREE,

3. ELLE China (2)

Article in ELLE China magazine, “155CM and thick legs, means no way to get through the summer? I see how
beautiful she is though!”.51°

Loanword Pinyin Source word Category Remarks
CM / Centimeter (cm) zero translation
Vanessa Hudgens / Vanessa Hudgens zero translation of
proper name
¥ MM jiaoxido- Fr. Petite zero translation + Jjidoxido %y /)
MM mademoiselle* Chinese morpheme ‘petite’, ‘delicate’
Isabel Marant Etoile | / Isabel Marant zero translation of
Etoile brand name
Citizens of Humanity | / Citizens of zero translation of
Humanity brand name
24T 4 nitzaiku jeans pants free translation literally ‘cowboy
pants’
By Far / By Far zero translation of
brand name
Gucci / Gucci zero translation of
brand name

510 Serena (2017, April 18). 155CM tui cii jitt méi figud xiatianle? WO kan ta ting méi a! 155CM+BHA L LT R R T ?
KA HAEE ) (“155CM and thick legs, means no way to get through the summer? I see how beautiful she is though!”) Elle
China. Retrieved from http://www.ellechina.com.
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FAR shoudai handbag loan translation morpheme-for-
morpheme
translation

s Keqi¢la Coachella (festival) | proper name transliteration

/KT boximiya bohemian transliteration

ES ¥ Luoshanji Los Angeles proper name transliteration

155CM +BErERE S RTE X T ? FeF/ithiE
==y !

BE155CMBFE49 Vanessa Hudgens—EEEBE/FH/ N \MMEI=Aidin, it

FREMANTSEECRIR IV FRISHESIKE,. KIE, ks , hE=E
RYFE. REMEHAMRRE ?

155CMAY “miadE” A=A
H 7 miFkfiIthss AR EidVanessa HudgenstUEiE , FidRiAt N E—iEesivdgin &

", HopnEElsabel Marant Etoile[]_F#&i#&E Citizens of HumanityssEEF@lSBy Farig
$E , BEAS.

K R RGO FE - B | BN A TR,

sk EFN RS T | — SRR E N+ B e,

HEASEREZEAIVanessaSES N BRIRAIEH TRESREY | BATARDRELIEE
ShENT , BRESER,
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4. X9 B R

Article in Guangming Daily newspaper (Guangming Ribao *.% H 4R), “The City Bureau at Weisheng prohibits
spouses of immigrant workers to help at the bazaar food-and-drink center”.5!!

Loanword Pinyin Source word Category Remarks

&3 basha Bazaar (Persian ‘bazar’) transliteration Also & 3L bazha.
PR / Permanent Residents (PR) | zero translation

oA B IR Nadamaimuna (Malaysian name) proper name

WA T A Kbt 254055 SRRERCIR R T

EOB$3ERA 2017-04-25 1431

#‘“ﬂqggggg (KWLER2sER) BETRBSEER, 4

:EF?“I --;""..ﬁﬂmﬂﬂﬁéﬁﬂtﬂFEﬂxﬁﬁmﬁ
tﬁﬁgjjii iy RREHEERMIMESIEIZER

3 A& 1 (PR) RRAROME, a4kt MsMER
' BFB TR BBRNES, —ARAE.

| BATHBIREERRNELY, SRR
MABEEDOSROATRE, BEEE
HABRBRAMBEEARERHANGT
B, BiEmRR{BRSIRRIR.

B, BRI FoAME, EHERAM

Py o o

E.—_-nl_.r-J.:

BEEVREY, FEEREEENNE.

“REFMEEREAEEES, REBZLIIFITRALAEING . BTIBRE BT
Tk, SATMARHEESRENE. -

g, FIERHFSEIERINNS, itcARE, OARMETHBERNEH. iR
Pl kg i T IE.

5L (Unknown) (2017, April 25). Weishéng shiju basha, yinshi zhongxin jin waildo waiji péi'du bangshsu g, 4 T & & 31
AT BN s EEASH F (“The City Bureau at Weisheng prohibits spouses of immigrant workers to help at the
bazaar food-and-drink center”). Guangming Ribao. Retrieved from http://www.guangming.com.my.
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5. % 3R H R

Article in Beijing Suburbs Daily newspaper (Jingjido Ribao 7 %k H i&), “Beijing, Tianjin, and Hebei
cooperatively send out environmental standards”.5'?

Loanword | Pinyin Source word Category Remarks
AL keliwu particulate matter (PM) semantic translation

PM / Particulate Matter (PM) zero translation

BH * chouying ozone semantic translation

=2 }ii' f’é’ﬂi }/T\{%?ISTJ&

ARt (ICESH ) RESE, &Rl , tHEER
inCHS GRS , AR OB TRE IMAE S SER
1%, SUEEIMHRIERIKGRMIMAERS— N | Bl
GEREREI SRAIEAEBTH S S ERREE)
XA, HE, EEERERE SRS A2
HFEE. S8 18iE | iZinEE =R e,

TICRERER , MERREE , MPEEK, 258
I VEIEHE , PRI, TR SERT
RS MBI AMBRRINEE | SREEETE
PRSI IR RIS, ML, , EARtEEH,
YR RAHERR| ( PM2.5 ) FISSINEZERIAY. FeEtwb
HHE | BIRZERR SRR BT

512 (Unknown) (2017, April 17). Jing jin ji héfa huanbio biaozhiin 5 i# 3 A & I Rbr1E (“Beijing, Tianjin, and Hebei
cooperatively send out environmental standards™). Jingjiao Ribao. Retrieved from http://jjrb.bjd.com.cn.
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HEHI , EREAMEBY WIS EEZRIRE —,

Al , FTEE—IHESESR BRI |, FES
Rs ERAREHIRAST R BT 2 SRENE | X
IENEKF. 1ZFVELIEE | KR RS R RIS
FEARMEETTHIE20%0L L,

6. BEIBIME R

Article in Love-Marriage-Family magazine (Lian 'ai Hiinyin Jiating & % 448 K

function of this anti-radiation clothing” 53

Ji£), “The most important

Loanword | Pinyin Source word Category Remarks
F M shoujt mobile phone free translation lit. “hand machine’
@, i dianndo computer free translation lit. ‘electric brain’
5=k A1 mamimen mommies transliteration Transliteration of ‘mommy’ mami #5°K +
Chinese morpheme men 1] to indicate plural.
X & X-guang X-ray zero translation
+ Chinese
morpheme
CT / Computerized zero translation
Tomography (CT)
DNA / DeoxyriboNucleic | zero translation
Acid (DNA)
w0, dianshi television free translation lit. “electric watching’
Ok weibola microwave oven loan translation morpheme-for-morpheme translation
NEH shouytnjt radio free translation lit. ‘receives-sound-machine’
M F kaoxiang oven free translation lit. ‘baking box’
W, ok X, dianchuifeng hair dryer free translation lit. ‘electric blowing hair’
X ekt taiyangzao solar cooker loan translation morpheme-for-morpheme translation

513 (Unknown) (2017, March 13). Zao ma zhé shi fang fasheé fi de zuida zuoyong 3% *3 iX £ 5 33 44 AR 49 & X 4 B (“The most

important function of this anti-radiation clothing”). Lianai Hunyin Jiating. Retrieved from http://www.lian1986.com.
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%, B diancibo electromagnetic loan translation morpheme-for-morpheme translation

wave
2 A limi centimeter (li = loanblend semantic part /2 I ‘centi-’ + phonetic part
centi) mi

=X 2P s AR K1

[ =5 |

RUsAICASE  SHBREA T | AEkiTr e mEsmiatt, By, hm HaEHT
— I HARRIESNF=R , ERHaERNISTNTA | 2OpiEsiR. WSEs2riRE
FELMAADEDRSERES B | XU RS AN E &M ES KIRIE?

SR ER S, ZRESRASEATS , BET RS, mZareishiamas
VERBHI ( “BiESHIREEST B ? ) P ELHMESuERE R A TS TSR, 7F
PHESTIREEERONNIC 4 , BITAMZEENE | SIHERAEEATE ?

FhtEsy ARE ERERp{ET 4 ?

iESTS N ESEST R EAEST , X, CTEREEE K, pEiEsEsDNAGSHIRISTE: | #R
%m%@%,ﬁﬁﬂﬁmiﬁ,wAW@iﬁwﬁxWﬁﬁomz%ﬂ:ﬁﬁézﬁzxw
B |, BlECdEREEST , TP ENAESHE |, aiEEm,. I (Bl (Gl kS
..... =T IR EEs T,

XFER , BETAEMIN , S s, PiEsiREEN =a =
SEEAMFENEE |, EREE RO R e,

RGN  NEENEERREHA ?

R T X —ms , BASSATICH RS RRE R RS PR EIEST ; EEERTME
AEFHL. EEER. B, RURPXUARITTSRAVES , BRI ESIENEE1GIREE
ST,

It T

111




B55 , MBBERIRGENF. BfE. FHl. BERERE , XY FEEENTEELE S L

DY, FAERE | SRISEIRIESENEK ; ERBNEERIA 7 /MBS SN AGEKA R E T8
HiEsY |, AR S FEIRFRR. MIEEE , ima)BNS FRasEmiTuEnA T,

EREIAVERARSY , SEERENBRIEA R, Eit , LGN, EENES s
BBk |, PhEER , XEAERIRRIIE,

BhERAIARE] RS ?

[EIRRER T BhESIR . ERIREIRER | %X ? BIERENEIR , PHESNREX
REEA4ERSCITINE , A ELaphE—Tko1Ea.

MBS EFET , XA GEEEIEEN, BESABSINENNERN T —T , FBiE
SIRENEAETFH , FHSSHASSEHE THRIRE 7 ENRREEE—T , FUESIHTH
IEEARNZE, P R IBFAEsTIRPERESTRTER | AMtheiibt. Ek , LRSI
XLiES , REAIERERERISDEZA , ARBETEN , LB —R. BE—R, X
BftoamyEg?

SRIZE : HENRELTA

FEERAMESEEEDIFRN | SN~RREETEE , HEEEEMNRITIAIERN
AtsrTm. Xt , BREH ), Bel , AXbENRENEZNEEREES | EDE L
RIS IR RIER R AV E R,

BEzFor , BHiEstipaia) LABLGIPERRIEA S A , BaNBIRRSEWIER. ™HE
EREHPHEESPEREMZIERER A "Zrhife" BOEABNsE | "SChr b
RAEIRESAER" .

"SR ETRARA S

HsL , BEsIREARUFARERMESRRIAA - XMZAW | 221 7 iZa bR
IZFICRAGMTR | IXBLE R ARITIRY !

Rie . RAES AR | BERER

1. BaneBiHERA A BIRREEGSSSH2AX. BIUBEFENERES |, tAS
a4 ) LHAEREITE ;

2. RERESEANIHERBBE Y H EFB BiEf S FEERIARIEX. | BGAEBRER
5SS

3. BEE R EEE—EENFTABEES , (BFIEEAMIHET0EN |, b,

MBRAHEINEEARR , GICRE IS | PEIEE 1M MNMELRE/L , AFKERk
pryaa=tiscyallun
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7. AR HIR (1)

Article in People’s Daily (Rénmin Ribao A K B &), “Film festival gives domestic movies a new boost —

demonstration of the final film ‘Master of Memory’”.54

Loanword | Pinyin Source word Category Remarks

& W% | donghua animation movie free translation lit. “electric image of moving
dianying pictures’

IP / Intellectual Property (IP) | zero translation

3D san-D Three-Dimensional (3D) | zero translation

B TEE~BEMNE AR (iClcXIT) =i

2017404 H21H07:42  FiB: ILHEIR HEE:

Fitsh: SETANEESREETNE MRA GRiTANRY WA “

A RERBE D AMNEHFERAGEERITH, MAMIEEIEEE
RAYER , EEEFEYENBRNENES, FtEItrEERERTRHOEM
w7 (EXRR) 1 GoioAm) mESEFFhAEAHHRERS |, Rl E-E
SEHENANERE. IEH , B8R GoeiZAm) st Lam , SRFEEER
T, RMEABEINEE FEZHEE , BABRBZ ERNEEBERENEFERN.
FXL b, M D LSENES SR EENEEE. Rl B8, x0%FmlleeE
RALESIEIMINERE , BRIERE]. BELETHE FFE HiRsE
MEEEZTT , EEMHEREAEXHESSA.

XSt m

BB% (ICIZAm) it 7 Akt R —IZR T ERN iz T Ams | ZIhEX
HE , TEETED. REESTHIREE, SEMRDENRAE R IX RIS
BT . "Ei A ENEANE YRR E NI AR AN SRS E
MR, " FRbERR , (icizin) 2EECGesYa. SAEN—3ART ,

"AEEXAEET YT |, BEE AR P 7 A AEO R 2SR AR
H2BREHZ . M (EREE) 3 (EiR20%) |, BF (CiZAn) | BFbES
ERAINE—REAZIR , BFE Cc—EE= MNEEENEL A,

514 Wen Lu #:% & Li Yan 2% (2017, April 21). Dianying jié zhu tul guéchin dianying xin lilidng bimu pian ‘jiyi dashr’
liangxiang £ X P b4 E 2w F#H & HEA (LT KIFY Z48 (“Film festival gives domestic movies a new boost —
demonstration of the final film ‘Master of Memory”). Renminwang. Retrieved from http://www.people.com.cn.
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(ERbzRER) 1 QGoiZAm) RIABEERE , (EARNE , (HiiEiR) RIE
BN , EENRE. A, MR EREEaE = — VRS
HREANSHNER | EREXE EFMES. RkEEELMEER. YR
g, imE—AENRESREN7Z 0T, MKEFRT , tHEAECYREN
B WEUAESHNEE,

CETHREAR. T, 5. BFES. SOMEFLhIRERN (852 L/
JeAF) ENEEEEMEREERNRET  TEEItE RO FEE —RER
TR SRS T AMORR. SEREERET , (B5EL/VeEr) ERREZ
OEBESTARAYAEE.

IPRRIIETLRE R (BIKE) DNHNASEABESR | AT YHEE=
(EAFEIR) . FREY (KRE) . MRl (B ) = AR
PEaENE. SONEEEET (BIME) SEASNERL , XBEEX
PE PR CEIRE. MBS | TR ESENZREERNT T, FRRE
IR E 2SS, "B RE .

FARIERIS

PrEgtmbEEE RSN, (RO | (EARBRAE) FEAFFRATHL
= LNSA.

(FUEK) EUSENEFNE , AT —NRERE HHE0FH , &
FE OB CNEIMESEYHTEE. RATE BRI EIRE 7 WARAIA
a], (FOER) NEFERIREREMImENSS | SREPHENZ M
8], EMESIBEEMIES |, HEhEEIRNRANER. BitbAFRE
BBl |, 2 Sty NEE— O ORARFARIERER BT
AR 3 | AiEEAE R IREE, "

(CARIE) NSEETKEESRNERES | BitfE 1 BHhEIbTE
BrEZR , ExR—REAIN , BER. STFKE (SAERIE) B T R{ttEiE
KESE— " EEWRE—ME , —MERS B . BIUKES - BRE
BRXEFTY THERSARERNZARSNES2E, HRBETERE
LXANEBFINEE | WSS EAFIFTERE , n5ihiE , BEwrt
s, HiEEE, e, AERNEE. -

b tesisiich 2
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ERTREEX BEEZ, SRLE WBUEEE | JIER. Z2RRFE
BRIHERT. AEERT ESENEFEERIES AIERE 5 (=2
&%)  FOERERSEIATH, (SE%) B TF+hEGRRUHRAERE
XL |, BilaT "NLWMEE , EEmR" X—H3#8 , R rEAR 5@
WRMMYMEIHEISE. SiREAsiEE , (SE%) sl , FthEE
BESNAR "EE —HNES , SRENEERENEEE, R e
A. "BERNIEER  REEMmGA. " SRS NEE R MUEEE AN , B E
IEEEEHET |, TR , FTEMIZMHE S URIEEE,

(t1+HtX) EENSHPINEEI3DREEIER |, BRCUERS | T+
E, BSENA |, ZRNAEFEREAS000x |, HmEio700% | Bt
BB "SEEE" MBS, BENREEEAES— HsSEiniiliBT
EREHTE , EFERNSHMSESTTR , 2R THLMBSNATEER | B2
FELAK., [T—FaREgz=nhT |, FHESXENFLERERE. &REN—
IR, ENtESEESNREE. "BErILEEED  BNALEREE , B
I—ERISIINAMNASR , ROILMRMAREA SRS , IEXEAERIS
T

8. AR H K (2)

Article in People’s Daily (Rénmin Ribao A & H 4R), “Pay close attention to the yearly work and strive to create

a new situation in the work of the people”.

» 515

Loanword | Pinyin

Source word

Category

Remarks

bR heying

a joint (group) photo

semantic translation?

515 Wang Jinggian 4514 (2017, April 24). Zhuajin zhua shi niandu gé xiang gdngzuo niili kaichuang budui gongzuo xin
jumian I%EIE S5 B &R TAES A FF 13RI A5 #7 B @ (“Pay close attention to the yearly work and strive to create a
new situation in the work of the people”). Renminwang. Retrieved from http://www.people.com.cn.
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i R SRR X BE YL et 38

PUEAM S F B & I TAE
%I eIEA TEFEE

20175048248 11:06 *E: ARF- AEBIE

e ET4A 2208 (EEFER. DL PHEARSHE. BxRTE. PAFESETRZIF2IHNEEE
HiEFEF . BREL AESMETrREERNS, BiEMETESHIEA, EERPE TIEEER, B
HE., WEEF. Hodin®E, KBS, HhelsE, BT, L EEnEsitEESERIE M LETS, ShHalER T
1EFEHE, LAESRSImMERR AT H.

ETOKEE, Sl vk, AMETHERS, TES. EFERemE, HJinFERERESEEEENR, SIS
FHEPEN L) _E4RS T 50, SR TSR0 EER B 1 T AR S s FERD T 26, B aea s -

BEiEERG, MInFITE T EEMEE A ELRENOR, HERERhE. HipTeE, SETRIEEEE#ETRER

SRR, EENEr IR e, EEAREE CITPMERY . BREEHPHE AN, SRR EN e
%, FARNSO2FRa TIFSTGEN, cEtIERAF0EME. $AERSE, FREGLEMEGE. WiRaiE
FARHREER T EE M AR TSR . FHRIANEED, TEERRHFEDETNSNREN
£, BRSEEEUMHGAEN. BILEEH “HE " FHEEETUREL, 8 WE—i” 8 HE.
MTEE .. SR ENREINE E S, FHMEERSAN “HEY FAECR, EEERaEEinmER.

e, BRIGESER, SRITENSATE, S IRET, BE, S8, BirEiigd.
ERE. 18R BERERTE, SEERES. BT, REEE, FUIEmEREE, Tttt TE, —@
Bi— - ElREE TR R, RS REACEE .

SiEFeal, BB DN BN L, BIRIEATIERING . RS EE St BAMEMMEE, hiesrkiR
=, MREs RS REE E R R BEEWIPNESIHERSEERIE, BiRIEaEFEHE. 18R
B5pt- ERMRESREEER, ThERNEIEEAE, IRRHES A . B CE RS R RS, HehERx
PSR B AR . EREERRE . RN BETERL, o BhiiiEasE:.

EHTEERe EENMASITEM, BAMEEE. W=aEn, TREEEE., ARl LxEEeR,
BAREID S BEP G — TN 2I3E, THTIEERR 2R 0L IR T = .

HEHTEEREEEMMEETEM, BilELGE. WEaERd, MEUEERE., BT LREEER,
BRSNS EERHE IR 2IE, THEER N RO e TS =

I BRI

< AEER ¥ ¢ 2007E048238 01 i

HiR: THE
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9. AR HIR (3)

Article in People’s Daily (Rénmin Ribao A &, B 4R), “IMF: The global financial stability continually improves”.>!

Loanword Pinyin Source word Category Remarks
IMF / International zero translation
Monetary Fund
(IMF)
FRf A A4 | Guoji Huobi International semantic semantic translation + category
48 49 J@jin Zizhi Monetary Fund translation + ziizhT 4042 ‘organisation’
category
£ M¢eiguo America proper name Transliteration + category (gué
‘land”). Literally ‘beautiful
land’.

IMF : IRERIRERRISENE
[
201740¢B21F08:0¢ kB BHSER

JEiml: IF: e IREREEW R SE

ERrEhESEM100 57 TAE EE (SRSREERS) | Raigy
SHREIELLE | STREEEER RS SKE | MhErEEE T EEEE,

IRER , BEEETHERMM , DIRAER EASRITHRAINE , §E= 1 B2
REEATEIRINNEE S E T, ELKBGEFBERATREIHEN , SWEEREank
FAERT.

REAS |, MREERRBFIA N EFERRERBITERER , riaX i
iRt rTEe = AR LT . NMBAERISE. EEMEfNAIXEZRERE R
PEN , RATREEERSIEARS , RESTIBEIHTEHRIBED.

FHE | SR, FERBESERMSH TSR RANGERE |, XT
ErFagEN. ERINESTRERE. (FRRE)

(F28h: FMEF. 7SR

516 Sun Boyang #M# ¥ & Qiao Xuefeng 7~ F*% (2017, April 21). IMF: Quangqit jinréng wénding zhuangkuang chixu
gdishan IMF: &3R4 a4 2 R L2 E (“IMF: The global financial stability continually improves™). Renminwang.
Retrieved from http://www.people.com.cn.
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10. #7 AR

Article in New Weekly (Xin Zhoukan #7 & F), “How to recognize a fake SUV”.%Y

Chinese Pinyin English source Category Remarks

loanword word

SUv / SUV (Sport Utility | zero translation

Vehicle)
MPV / MPV (Multiple zero translation
Purpose Vehicle)

sports / sports zero translation

o4 mali horse power loan translation morpheme-for-morpheme translation

L / L (liter) zero translation

K fadongji | engine, motor free translation lit. “‘machine to mobilize’

EREK Wo'erwo | Volvo XC 90 brand name + zero Favorable meaning of the morphemes used

XC90 translation in the translated brand name for ‘Volvo’
cars: wo X ‘fertile’, ‘rich’.
Zero translation for the car model.

RAib Q7 Aodi Audi Q7 brand name + zero Favorable meaning of the morphemes used

translation in the translated brand name for ‘Audi

cars: di i¥ ‘enlighten,.
Zero translation for the car model.

T / T (engine model) zero translation

o kongtido | airconditioning semantic translation Abbreviation of the semantic translation
kongqi tidojié = A AT, lit. ‘regulation of
the air’.

517 Wu Sibei 5[ 2 4% (2017, March). Ruhé jianbié yi tai wéi SUV 447 4 Al — & £ SUV (“How to recognize a fake SUV”).
Xin Zhou Kan. Retrieved from http://www.neweekly.com.cn.
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mEER—sHhsUV?

ol 21
<< /A= 254714]

IRBHE—FPENREUNFE, §EESUV, #EAF H5E—SSUVHRIz/LEF. £F
B, 2ErAFENFENE SR, MRS REITERIEA, AilE. BHREIER. R
FOELREERG, FAERTEMSER, 5. Sk RAXSRIEESHE 70 TEHEL,
AETERTEHNIEACHIRET . O FEFREFERS| A BRSSP aiEEC, 2
BE TAE HERHRE", MiEkalTE L SREANBNSUVIRET .

AT BRI IOOFRFE SUVERRAREE, SeaidEtsm rPFiEEFE——a
BIFEX LRISUV? T8 i0s0h F3| FIERESUVIS? AIREHIRE T il MRz ES—
T AR AFIEATTESUVETE X -

B, R EE RS I — T SUV.

SUV { Sport Utility Vehicle) , BiFdREzalBlE RiESE, HATHF. SEFRMPVIE,
FEFEMEEM . AFENEFEHEMPVEIT EEREINEE . TE(ASUVERNT. BREGENS
x, BT REEEEESUV, HEMHSUV. HXBLRSUVREE , REFESUVEHE
., BREAKES, FELHsRaRl e SR SUVEIESRESUV.

Fod vkt ish M

SUVRISE — - 2FmEsports, ELEEN4T - i@x FARFEE A, T RE AT AR
AEMREFEERL . WHPESSENNTE. SELEF2HRNE . I HEE ST R, X
LAPE A — g thEe s Az, 30U, (F) AT EEEER), MSUVIZHEFRIfLEY
=)L, NIEFELEmE-

SRS AR MR, BE ) DA FE R ET AT SUV E—1.6,
L5 R E Bt tieTiiERfTmsns, RREEErAms, RARur s

te MARLEA R THISUV, HidEmRLCo0, MENRQ XM, THEE 7 20TEIMLLE, EFEs
nggiﬁ%?ﬂﬁhﬁﬂm%ﬁﬁi, HEEMAREEER M R AT RIS ESUVES T BEFTE

AT 2RI R, safiEemiatt. HiE D, AEtE, FEREENTFsELFRE
SUVREHERMATRERLE & MEFIEsil, b, TS, (Rt E R TR S s
MAEMAREEES, PERAERD, BRI L, IREEH e AR
UK ? AT F R RSB E T R GRS E, TR EFmE.

HFMFRIORE T R AR A A AT, AHE R ATRs iRt , sSUVIFAHIZEF —F
kIR T asE A eRE, PR EARRALI I SUVRIAREME T . S RFaIR BHE T
FEME—LEE, ARERLEEAAERANTE, MXEFeLsSUVERDERRIEFWIR, BilTs
RITE AR .
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11. TR AR

Article in Music Weekly magazine (Yinyué Zhoubao 4 & J& #k), “Lucia di Lammermoor opens the 2017 opera
festival”.>18

Loanword Pinyin Source word Category Remarks
BEFReGFERL T | Laméimoér de lUgiya | Lucia di Lammermoor | proper name
R -BRA Danni'ér Oulln Daniel Oren proper name
oAk A Milinsiji Malinsky proper name
% REFH Duonicaidi (Gaetano) Donizetti proper name
T AR 3% Ayida Aida proper name
I Cansiin Samson proper name
KA Dalila Delilah proper name

(L EB/RE B 15 7 AT 2017

A AaRd[al: 2017-04-13 14:48 XEEIR: MR YRE:

R R RER BRI %, @azxmrz&%ﬂﬁuﬁﬁaﬁ@m&ugm%mm%mmﬁ
AOBBE LR ER 2 A DLl EH, ¥ AEFARIFDET 2017384, 108, ZEIBKTE. BRS.
SR, B L% P E BB R L. AR R R E 128
EXARRFAEEEHER ERNEONT/\BRED , ERABIEREN 20175025 ERHE
5 RENEMNIAE, AUAE A0 B 5 £ 8 2 PHREI T TE.

ERRTHAE, AT IREIAEAE N B, BRARIRAE— MBS BN+ S BRI TS

. 6AR. 0 IR ARIREERES LR i e, Mg Rl R R

. %gtgﬁ%ﬁu o T Z 4, ERARRRHReFEEECTESR) . (BHSEmi) FERREtE
= i 'i'z—ljo

AR BRBTEN ERARIRES+ B E BRI SHETHTR .

518 i Ru 23 (2017, March 13). ‘Laméimo’ér de luqiya’ jiemu ggju jié 2017 {2 £ EZ RayEH L) BRHRFAT 2017
(“Lucia di Lammermoor opens the 2017 opera festival”). Yinyue Zhoubao. Retrieved from http://mw.bjd.com.cn.
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12. # BAHERA (1)

Article in Chinese Science and Technology Online (Zhonggué Kéji Weing ¥ B A W), “New discovery of
NASA’s maritime satellite”.5°

Loanword | Pinyin Source word Category Remarks

NASA / National zero translation
Auronautics and
Space
Administration
(NASA)

£ EFH | Meigud American semantic
y= Yuhangju Aeronautics and translation
Space
Administration

E Meiguo America proper name Transliteration + category (gué & ‘land’).
Literally ‘beautiful land’.

£ H R Kaxini Cassini proper name
oS4y k= | Habo Taikong | Hubble Space proper name + - ‘Hubble’ habo: transliteration
P x4 Wangyuinjing | Telescope free translation - ‘Space’ taikong: Japanese loan
- ‘Telescope’ wangyudnjing: free
translation, lit. ‘mirror to look far’
Ho g * diman the earth’s mantle | semantic This word is possibly a phono-semantic
translation loan, as man % (lit. ‘screen’, ‘curtain’)

sounds like the English ‘mantle’.

519 Zhang Xiaohui 7k B2 (2017, April 13). NASA tancé “hdiyang weixing” you xin faxian NASA RN« 3 T 274 #F K
., (“New discovery of NASA’s maritime satellite”). Zhongguo Keji Wang. Retrieved from http://www.stdaily.com.
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NASAERH “BiFPE" BH&m

2017-04-13 09:58:02 =gifF: PEFHEM E&:

& 77 Tz

NASA "EEFEDE

thEFRI45 12 EEE COOR e, [EEEal s B TR 2 130 TRmBHiRES, 2
e FEE sied=adssan.

BTEE “FTAE” SEIRAHEHE, IMFBNILENETRS “FTRE” SEERFNARETE “X
D=7 %+t ET2 “+ D=7 Fx, HoRDZokE MrEEEE, BEREATRN, NSARETHEINE4w
AR

NASATE, FMRILEAERNSRENINZHEER, BIETHRIT 2020 NETHY “ AT GE” 15, LUREIH
Heobdar. LA EIRE = TEE TR L0,

flsgiis, AT fiihR—iE, ﬁﬁﬂﬂ%éﬂﬁﬁﬂ’ﬂi&ﬁﬁ, PAR H IR BERAEE, RERT
F T ZIEAFREISCAE, SRusmaak.

AHEFPAEARES DD T, SN BRI ZH T HERIRRRE, N LeFtsmssm, s
SlREMLERE, BRNEEE.

FIEIRIE: SREY

13. # BAHERA (2)

Article in Chinese Science and Technology Online (Zhonggué Kéji Weng F B#+4L M), “China successfully

launched its 13th communications satellite”.5%

Loanword | Pinyin Source word Category Remarks
e jiguang laser semantic translation
G / Generation (G) | zero translation
B-F4& B-pingtai B-platform zero translation +
Chinese morphemes

520 Zhang Xiaohui 7K 8%+ (2017, April 13). Zhonggud chénggdng fashe shijian shisan hao tongxin weixing F B a2 K 4t 5=
B+t =581z I £ (“China successfully launched its 13th communications satellite”). Zhongguo Keji Wang. Retrieved from

http://www.stdaily.com.
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Kaid 1z ka-tongxin Ka- zero translation +
communication | Chinese morphemes
BEAK méiti media phono-semantic Literally ‘intermediary system’
* Méiguo America proper name Transliteration + category (gué B ‘land’).
Literally ‘beautiful land’.
Ka 37 5 ka-pinduan Ka-band zero translation +
Chinese morphemes

RERRINRGIEE T=SEEEE

2017-04-13 09:51:54 == hamt 165 3R BB S

1F12R 198040, PEFEDEAF PN ENTE=SDE. T =S D RPEEHSETE
T2, RWTEESNESHEETRMAEENGEASEA, BIEEFRAND.LE, BURELNAEEET
EEEMEN. HEE B

PEHAE4R 1208 GkF BFE) 120 19804y, HEEREDEZHRLAKIE=S 22 A TR A
HEBET=2DE. RRCEE-MEETEEDE, AETNATEEDEONERTA.

THH=STRRFFI=SITC4RENAS, BilEaE. EEFEHNE LR TR
KRUER, RET=STREMT bl BN, SYEREEE R AR B — R
R, BERIIF TS SEFATRAIERIRT SR, TR RS BRI 2 EER SIS VR,

THT=SDERFRUBIES, BA “h2” DERI, $5HHEHASDE. hEbERHERRS
DEEAESEE RS ERREE S ANES, TOBERET AAMENE R R SRS &
RERESDEREEEH. DR, WNESEDHEREIHR. TRE ST .

THA=SDRURT RERET2S1 ‘BN . EWESNIE TERIER 8 EMHINaRRE, =5
BILRIES, AMESEUERESIDEENS G, BRATALARS WRATAEET, BEsEna
PESFHANNEELEFREN, EAFRMESHIESHEOVARLEREIARY, BRERETNK
FoliEIE LA 2B TSR,

Tt =S DE TRAPEEFENHE TLRARTE. DL . ENAFARIN S ERAEERL T E
FiARATERR, DERSAFHATIRTS, AENERSHATDENERLAE, BRI R
PEDEEEERATRE. KARSESRRERIEHAFOBAL RS . )

TR SRR

123



14. # F AL

Avrticle in China Youth Online (Zhongging Zaixian + # #£ %), “Xi Jinping and Donald Trump have met! What

happened?” 5%
Loanword Pinyin Source word Category Remarks
B & Telangpu (Donald) Trump | proper name transliteration
£ Meiguo America proper name Transliteration + category (gu6 E ‘land’).
Literally ‘beautiful land’.
# % 2k | Foluolidazhou | Florida proper name | Loanblend: transliteration of “Florida’ + zhou !
(‘administrative division’ — ‘province’, ‘state’).
0 A5 A A Xi Zonglii Tan | West Palm proper name semantic translation
Beach
= TR Dilgisén (Rex) Tillerson | proper name transliteration
AR héng ditan Red carpet loan Sometimes translated as héngtdn 4r 4.
translation
n Ao (Barack) Obama | proper name Abbreviation of the transliteration Aobamd £ ©.
5,
b3 Haihu Sp. Mar-a-Lago | proper name semantic translation
e Baigong White House proper name Semantic translation, notice the meaning of the
morpheme gong ‘g ‘imperial palace’.
AR méiti media phono- Literally ‘intermediary system’.
semantic
A R Huashéngdun | Washington proper name transliteration
Mz R I Mg¢ilaniya Melania proper name transliteration
(Trump)
EloES] Béiyue North Atlantic semantic Abbreviation of the semantic loan béi daxi yang
Treaty translation gongyué ziizhi 4L K & F /294842 ‘North
Organization Atlantic Treaty Organization’.
(NATO)
wEER Bultisai'ér Brussels proper name transliteration
i RAiE | Jin An Nei Intracoastal proper name semantic translation
Héngdao Waterway
# % k& Juk | Yuéséfu Ebén | Joseph Urban proper name transliteration

%21 Wang Zhangyu £k F (2017, April 10). Xijinping yii télingpti jianmian le! Kan diin shi shénme? 3] 21 -F 5 4 3 & L &
T &F &AM 24?2 (“Xi Jinping and Donald Trump have met! What happened?”) Zhongging zaixian. Retrieved from
http://www.cyol.

com.
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Mar-a-Lago |/ Sp. Mar-a-Lago | zero
translation
G ¥ F 15 Xibanyayu Spanish loanblend Transliteration of ‘Espafia’ (Eng. Spain) +
language Chinese morpheme yu #%& ‘language’.
AW Migqiaoli Marjorie proper name transliteration
A P o Meéiliwéise Merriweather
T A Posite Post

JETFSHBENET | ERRt4?

EFAATE: 2017-04-10 14:02 FE: hETTLE
=3

EE s, BR IEDETT Y s Be AR SEA 2 BB S
BRI E RS, TEAEAEMERSE, “IEe” I/ EHPEAELREIAES
R B E A LB EF .

A SHHENET !

HiEETe O HESRAER P XX R R A EX LRERFNME SR 2 RARREN -
EEXEFEAMIRLRPEMETEE RSB

et iEle A T 1895053 1F , FRFREFSNIEA RS EXNRERERERNG .

RGBS TET ZERSMENE NS nEDE. LEASELMBEN. A
¢EREZEREE AN ST hERE2EY

TipT. IF. BRB. BEBEFRRADRE. PEEXER FERAMEINHIEE.
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S SMER R IR PHLRTRE
Bk
S2010%11 AERRET A ER SR, REAELEERRE.
2F «Jgs”
WHERE AR S AERSHETESE, tao135e ANE—K “IRE” BETHR.

“E%EE”

EErE—— «2HAg” . EEERET1927%. 19855, HRABLL TR0 A R MENE
TER. ZEWRERR, SEEEREL, SHEEENERT2EEmSM.

“EASNIE
TEPEFAEAGTIRAL SR B BRET S THneEs.
ERiEE

ZREME. “HE AESERAR.

EE#D

2H10H, Fib-FRHFEAEERE . RIS, EHMFERFT T TEHR. 2H27H-28
H, PEESZERHEEZEHITIHRE. s HisH-19H, ZEESRIFNZRE, #8E “+NF
R s Az, HEEE. GiEHm-

AEEIPM< =P EA

JLEME L BE T2 s A Fo AR BRI T . 2EESHBNFTEE <427 ik
B, Folsipne BIEBR . s, SEEMEETE, REdEtERE— e ERENE
o

PEXZEZEF LEEEN—MNDAXE. —AFIA. RENPEXZEEMERSEM
S EEN EY, AR/ TFRELERAEMNERE. BXEX, BERSIT2ERAIEK.

ERSIETER

Bk, EEMRASEREEMHET NIRRT mRiEET, PERTAZTHEN
HPREA. BWnEaRAZPSEENRE, —AEREVSRAZERNRR, A—AEMNEED
ElR — L Elpr o)8 A& AN E 5.
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FRNETESENS, RETEESHSPENLASY, EHER” (Mar-a-Llago) .
R — B TR PBIRI A T (8], PRCERMR A a2 SR R R s g

GEE=N ik

=

R ATE Y B B E RO S, et TEE R R ARit, EHT
19274, B4 RERVEFE . FEEBZTar—alasc HEIFERY “EI0H” MEB. BEA

BTm BEEERNE-EAE ERREAXEE S H— L ER .

15. F T W

Article in Chinese Workers Online (Zhonggongwdng *F L), “Xi Jinping sends out an congratulatory letter for

the first high-level meeting on cultural exchange between China and South Africa”.52

Loanword | Pinyin Source word Category Remarks

#E Nanfei South Africa proper name Loanblend of Chinese morpheme nan & ‘south’
+ transliteration fei ‘Africa’.

teFre A | Bilétuoliya Pretoria proper name transliteration

T (capital of

South Africa)
3 Jinzhuan BRIC(S) semantic Notice how the Chinese loan is a semantic
translation translation of ‘gold brick’, while the English

source word ‘BRIC(S)’ is actually an acronym
for ‘Brazil, Russia, India, China and South
Africa’.

3E M Fe&izhou Africa proper name Transliteration, what to think of the rather
derogative fei 3F ‘wrongdoing’?

#3547 | Yu€hannéisibdo | Johannesburg proper name transliteration

®

A Iy Zumay¢e (Jacob) Zuma proper name transliteration

%22 Xjao Tian ¥ X (2017, April 25). Xi Jinping xiang zhonggué-nanfei gaoji biérén wén jidolit jizhi shduci huiyi zhi héxin
J-Fe b B — @3S BAA L AME AR A NEMNE (“Xi Jinping sends out an congratulatory letter for the first
high-level meeting on cultural exchange between China and South Africa”). Zhongrenwang. Retrieved from
http://news.workercn.cn.
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FH: OB OLEs

Fhifitibme A2aH e EFETFE-EF24HEERRPE - miEsEa ) IE0m
Hl & s EPER o -

SiEFRE, FEANREIFETY SRR EERERAR . FER, FESEREL
HRRFERNRREEX, SRAEARTER R m . FREERAA IR
E EEEEHER R 15 SR ASEORNE, R PIE SRR =
PERATERITH. HFIETHETERERFAREEM, B ENAEA IR

FiEFEL, ot RESEEEE S R EEHCREA DA SES. PIEDES
EERIFRTSFNEREMET - AEEXFHEFEIT, FAREPIFIESE. &
BHIEAR.

FEFRRiE, SRR A B P ERIEEH < 20635102 » WS RIS
ERE. PhERaERIFERrIEHER —&, BEFHePIEsEER. AREREFE
(ER

FiEESHASHES ERIE, FF, ERSRIASCTRNH MR 2R TR
FHIX PR fREIEAFERERE AEEORS ERSIRAR , BHAE A FRAE
B, EREFRRHIFTTSE, BT ERR.

HE: HE
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